Ak Yo

P

rémié rankot la mouin té fè O Téofil, nan tout sa Jézu té tou dé kòmansé fè é anséyé,

2 Jouk nan jou ké Li té monté an ro, apré Li pa mouayin Sint Espri a té bay apòt yo ké Li té chouazi kòmandman yo.

3 Li té montré Li minm vivan dévan yo tou apré lamò Li pa mouayin anpil prèv ki té infayib, yo té ouè Li pou karant jou, é Li té palé bagay yo konsènin rouayom Bondié a:

4 E, lè Li té rasanblé ansanm avèk yo, té kòmandé yo ké yo pa ta pati nan Jéruzalèm, min tann promès Papa a, ké, Li té di nou té tandé pa Mouin.

5 Paské Jan té batizé avèk dlo vrèman; min Mouin va batizé nou avèk Sint Espri a pa anpil jou apré koun‑yé a.

Sint Espri Va Vini

6 Sé pou tèt sa lè yo té vini ansanm, yo té mandé Li, tap di, Ségnè, èské Ou va rétabli rouayom Izraèl ankò nan tan sa a?

7 E Li té di yo, Sé pa pou nou konnin tan ou byin sézon yo, ké Papa a té mété nan pròp puisans Li.

8 Min nou va résévoua puisans, apré Sint Espri a va vini sou nou: é nou va témouin pou Mouin tou dé nan Jéruzalèm, é nan tout La Judé, é nan Samari, é jouk nan dènié pati la tè.

9 E lè Li té fi‑n palé bagay sa yo, pandan yo tap gadé, Li té monté an ro, é you nuaj té résévoua Li dévan jé yo.
10 E pandan yo té fiksé jé yo nan sièl étan Li té monté, min ni, dé lòm nan rad blan té kanpé bò yo;
11 Ki té di tou, Lòm Galilé yo, pouki sa nou kanpé ap gadé nan sièl? minm Jézu sa a, kap monté dévan nou nan sièl, va vini nan minm fason kòm nou té ouè Li alé nan sièl.

Tout Ansanm

12 Alò yo té rétounin nan Jéruzalèm, soti nan mòn yo rélé Zolivié, ki déyò Jéruzalèm distans you vouayaj jou saba.

13 E lè yo té antré anndan, yo té monté nan you chanmot, koté tou dé Piè, é Jak, é Jan, é André, Filip, é Toma, Batèlmi, é Matié, Jak pitit gason Alfè, é Simon Zélòt, é Judé frè Jak la té rété.

14 Tout sa yo té kontinié avèk youn akò nan lapriè é siplikasion, avèk fanm yo, é Mari manman Jézu a, é avèk frè Li yo.

15 E nan jou sa yo Piè té kanpé nan mitan disip yo, é té di (nomb non yo ansanm té a‑pé‑prè san vin,)
16 Mésié é frè yo, fòk lékritu sa té bézouin akonpli, ké Sint Espri a té palé avan pa bouch David konsènin Juda, ki té gid pou sila yo ki té pran Jézu.

17 Paské li té konté avèk nou, é té résévoua you pòsion nan ministè sa a.

18 Alò òm sa a té achté you jadin avèk rékonpans inikité a; é lè li té tonbé tèt anba, li té pété nan mitan an, é tout zantray li yo té gayé.
19 E tout moun ki té déméré nan Jéruzalèm té konnin sa; tèlmanké yo rélé jadin sa nan pròp lang yo, Akèldama, sa vlé di, Jadin San An.
20 Paské sa ékri nan liv Sòm yo, Kité abitasion li dévni dézè, é pa kité pèsonn déméré ladann: é kité you lòt pran plas koutrémèt li.

21 Sé pou koua lòm sa yo ki té kòmpagni avèk nou tout tan ké Ségnè Jézu a tap antré soti pami nou,
22 Dépi nan batèm Jan an, jouk nan minm jou a ké Li monté soti pami nou, fòk nou òdoné youn pou sèvi témouin rézirèksion Li avèk nou.

23 E yo té ékipé dé, Jozèf yo rélé Basabas, sila non fanmi li té Justus, é Matias.

24 E yo té lapriè, é té di, Ou minm, Ségnè, ki konnin kè tout moun, montré ki lès nan dé sa yo Ou té chouazi,
25 Pou li kapab pran you pati nan ministè sa a é travay apòstolik, nan sa Juda pa mouayin transgrésion té tonbé, pou li kapab alé nan pròp plas li.

26 E yo té tiré‑o‑sò; é li té tonbé sou Matias; é li té konté avèk onz apòt yo.

Chapit 2

Batèm Lésp0.0ri Lòt Lang Yo

E

 lè jou la Pannkòt té fi‑n rivé, yo tout té dakò youn avèk lòt nan youn koté.

2 E sibitman té gin you bri soti nan sièl tankou you gro van kap souflé, é li té plin tout kay koté yo tap chita.

3 E lang fant yo ki té sanblé tankou di‑fé té parèt dévan yo, é té pozé sou yo chak.

4 E yo tout té plin avèk Sint Espri a, é té kòmansé palé avèk lòt lang yo, kòm Léspri té bay pou yo palé.

5 E té gin Jouif yo ki té déméré nan Jéruzalèm, lòm fèvan, ki té soti nan tout nasion anba sièl.

6 Alò lè bri sou sa té gayé, miltitid la té vini ansanm, é té sézi, paské tout moun té tandé yo palé lang pa yo.

7 E yo tout té sézi é té admiré, youn tap di lòt, Min ni, èské tout sa yo kap palé sé pa moun Galilé yo yé?

8 E ki jan nou tout tandé pròp lang pa nou, koté nou té fèt?

9 Pat yo, é Mèd yo, é Elamit yo, é moun yo ki abité nan Mézopotami, é nan Judé, é Kapadòs, nan Pon, é Lazi,

10 Friji, é Panfili, nan Ejip, é nan pati Libi yo pré Sirèn, é étranjé yo ki té soti Ròm, é Jouif é prozélit yo.
11 Moun Krèt é Arab yo, nou tandé yo palé nan lang nou sou mèvéyé zèv Bondié yo.

12 E yo tout té sézi, é té douté, youn tap di lòt, Ki sa sa yé?

13 Lòt yo tap moké té di, Lòm sa yo plin divin nouvo,

Piè Ap Préché

14 Min Piè, ki té kanpé avèk onz la, té lévé voua li, é té di yo, Nou minm moun Judé, é nou tout ki déméré nan Jéruzalèm, sé pou nou konnin sa, é kouté paròl mouin yo.
15 Paské sé pa sou yo sou, jan nou sipozé, piské sé sèlman touazièm è nan jou a.

16 Min sa sé sa ké profèt Joèl té palé a;

17 E li va vi‑n pasé nan dènié tan yo, Bondié di, Mouin va répann nan Léspri Mouin sou tout chè: é pitit gason nou é pitit fi nou va profétizé, é jinn jan nou yo va ouè vizion yo, é vié gran moun nou yo va fè rèv.
18 E nan jou sa yo Mouin va répann nan Léspri Mouin sou sèvitè é sèvant Mouin yo; é yo va profétizé:
19 E Mouin va montré mèvéy yo an ro nan sièl, é sign yo nan la tè anba; san, é di‑fé, é nuaj fimin:

20 Solèy la va tounin ténèb, é la lun an san, avan gran é glorié jou Ségnè a vini:

21 E li va vi‑n pasé, ké ninpòt moun ki va invoké non Ségnè a va sové.
22 Nou minm lòm Izraèl, tandé paròl sa yo; Jézu moun Nazarèt, you òm Bondié té aprouvé pami nou pa mouayin mirak é mèvéy é sign yo, ké Bondié té fè pa Li nan mitan nou, jan nou konnin nou minm tou:

23 Li minm, ki té délivré dapré volonté konnésans Bondié té désidé davans, nou té pran, é avèk min méchan yo té krisifié é touyé:

24 Sila a Bondié té lévé, ki té lagé doulè lamò yo: paské sé pa té posib pou li kapab kinbé Li.

25 Paské David té palé konsènin Li, Mouin té toujou ouè Ségnè a dévan fas mouin, paské Li a‑douat mouin, pou mouin pa ta brannin.

26 Sé pou tèt sa kè mouin té réjoui, é lang mouin té kontan; plis ké sa tou la chè mouin va répozé nan éspoua:
27 Paské Ou pap kité nanm mouin koté lamò, ou pap pèmèt Sin pa Ou ouè koripsion non plis.

28 Ou té fè mouin konnin chémin la vi yo; Ou va fè mouin plin joua avèk prézans Ou.

29 Mésié é frè yo, pèmèt mouin palé nou franchman sou David, zansèt la, ké li té mouri é yo té antéré li, é tonm li avèk nou jouk nan jou sa a.
30 Sé pou tèt sa, piské li té you profèt, é té konnin ké Bondié té promèt li avèk you sèman, ké nan foui zantray li a, dapré la chè, Li té lévé Kris pou chita sou tròn li;

31 Paské li té ouè sa avan li té palé sou rézirèksion Kris la, ké nanm Li pa té rété pami mò yo, non plis chè Li pa té ouè koripsion.

32 Jézu sa a Bondié té lévé, nou tout sé témouin sou sa.

33 Sé pou tèt sa paské Li té égzalté a douat Bondié, é té résévoua promès Sint Espri a pa mouayin Papa a, Li té répann sa, ké nou ouè é tandé koun‑yé a.

34 Paské David pat ko monté nan sièl yo; min li di li minm, Ségnè a té di Ségnè mouin, Chita a douat Mouin,

35 Jouk tan Mouin fè ènmi Ou yo mach pié Ou.

36 Sé pou tèt sa kité tout lakay Izraèl konnin siman, ké Bondié té fè minm Jézu sa a, Sila a nou té krisifié, tou dé Ségnè é Kris.

37 Alò lè yo té tandé sa, yo té touché nan fon kè yo, é té di Piè é rès apòt yo, Mésié é frè yo, ki sa nou va fè?

38 Alò Piè té di yo, Répanti, é nou tout batizé nan non Jézu Kri a pou padon péché yo, é nou va résévoua kado Sint Espri a.

39 Paské promès la sé pou nou, é pou ti moun nou yo, é pou tout ki louin, minm ninpòt kantité Ségnè Bondié nou a va rélé.

40 E avèk anpil lòt paròl yo li té témouayé é égzòté, tap di, sové nou minm anba jénérasion pèvès sa a.

41 Alò moun yo ki té résévoua paròl li avèk joua té batizé: é minm jou a té gin a‑pé‑prè toua mil nanm ajouté avèk yo.
42 E yo té pèsévéré nan doktrinn é konminion apòt yo, é nan kasé pin, é nan lapriè yo.

Légliz Ap Grandi

43 E la krint té vini sou tout nanm: é anpil mirak é sign té fèt pa apòt yo.
44 E tout moun ki té kouè té ansanm, é té gin tout bagay an konmin;

45 E té vann pozésion é byin yo, é té patajé yo avèk tout moun, jan chak moun té bézouin.

46 E yo, tap kontinié chak jou avèk you akò nan tanp la, é tap kasé pin kay apré kay, té manjé manjé yo avèk joua, é avèk you kè,

47 Tap louanjé Bondié, é tap gin favè avèk tout pèp la. E Ségnè a té ajouté sa yo ki ta sové nan légliz chak jou.

Chapit 3

Moun Bouaté Géri

A

lò Piè é Jan té monté nan tanp la ansanm nan lé lapriè a, sé té nèvièm è a.

2 E moun yo té pòté you sètin òm ki té bouaté dépi nan zantray manman li, sila a yo té mété chak jou nan pòt tanp la, ké yo té rélé Bèl Pòt, pou mandé moun yo ki té antré nan tanp la charité,

3 Sila a tap ouè Piè é Jan pral antré nan tanp la, té mandé yo charité.

4 E Piè, ki té fiksé jé li yo sou li avèk Jan, té di, Gadé sou nou.

5 E li té ba yo atansion li, tap éspéré pou li résévoua kichòy nan min yo.
6 Alò Piè té di, Mouin pa gin ni ajan ni lò; min sa mouin gin mouin ba ou: nan non Jézu Kri moun Nazarèt la lévé é maché.

7 E li té pran min douat li, é té lévé li: é imédiatman pié li é jouinti pié li yo té résévoua fòs.

8 E li tap soté, té kanpé, é té maché,é té antré nan tanp la avèk yo, ap maché, é ap soté, é ap louanjé Bondié.
9 E tout pèp la té ouè li ap maché é ap louanjé Bondié.
10 E yo té konnin ké sé té li ki té chita bò Bèl pòt nan tanp la pou mandé charité: é yo té plin avèk sézisman é étonnman pou sa ki té rivé li.
Piè Palé Avèk Foul La

11 E pandan òm bouaté ki té géri a té kinbé Piè é Jan, tout pèp la té kouri ansanm koté yo nan galéri ké yo té rélé Galéri Salomon, tap sézi anpil.

12 E lè Piè té ouè sa, li té réponn pèp la, Lòm Izraèl yo, pouki sa nou sézi pou sa? Ou byin pouki sa nap gadé nou sérièzman konsa, kòm si sé pa mouayin puisans ou byin sintété nou, nou té fè òm sa a maché?
13 Bondié Abraam, é Izaak, é Jakòb la, Bondié papa nou yo, té glorifié Pitit Gason Li, Jézu ; Sila a nou té livré, é té nié Li nan prézans Pilat la, lè li té détèminé pou lagé Li.

14 Min nou té nié Sila ki Sin an é Jis la, é té déziré li ban nou you asasin;

15 E té touyé Prins lavi a, Sila Bondié té lévé pami lamò; nou sé témouin sou sa.

16 E non li, gras a la foua nan non Li, té fè òm sa a fò, sila a nou ouè é konnin: oui, la foua ki pa Li té ba li santé pafè sa nan prézans nou tout.

17 E alò, frè yo, mouin konnin ké pou tèt ignorans nou té fè sa, minm jan chèf nou yo tou.

18 Min bagay sa yo, ké Bondié té montré avan gras a bouch tout profèt Li yo, ké Kris ta doué soufri, Li té akonpli konsa.

19 Sé pou tèt sa répanti, é vi‑n konvèti, ké péché nou yo kapab éfasé, lè tan rafréchisman yo va vi‑n soti nan prézans Ségnè a;

20 E Li va voyé Jézu Kri, ké yo té préché nou avan:

21 Sila a fòk sièl la résévoua jouk nan tan yo tout bagay va réstoré, ké Bondié té palé pa mouayin bouch tout profèt sin Li yo dépi nan kòmansman lé monn.

22 Paské Moiz té vrèman di papa yo, Ségnè Bondié nou va lévé you profèt pou nou nan frè nou, tankou mouin minm; nou va tandé Li nan tout bagay ninpòt sa Li va di nou.
23 E li va rivé, ké tout nanm, ki pap tandé profèt sa a, yo va détoui yo pami pèp la.
24 Oui, é tout profèt dépi Samuèl é sa yo ki té vini apré, minm kantité ki té palé, minm jan té anonsé jou sa yo.

25 Nou sé pitit profèt yo, é alians la ké Bondié té fè avèk papa nou yo, tap di Abraam, E nan désandan ou tout fanmi sou la tè va résévoua bénédiksion.

26 Anvè nou Bondié, ki té lévé Pitit Gason Li Jézu, té voyé Li pou béni nou an prémié, pou fè nou tout viré soti nan méchansté nou yo.
Chapit 4

Piè é Jan Palé
Avèk Chèf Jouif Yo

E

 pandan yo té palé pèp la, sakrifikatè yo, é kapitèn tanp la, é Saduséyin yo, té vini sou yo,

2 Tap troublé ké yo té anséyé pèp la, é té préché rézirèksion an nan lamò gras a Jézu.

3 E yo té mété min yo sou yo, é té mété yo nan prizon jouk nan jou apré: paské li té déja asouè a.

4 Poutan anpil nan yo ki té tandé paròl la té kouè; é yo té nan nomb a‑pé‑prè sink mil lòm.

5 E li té rivé nan démin, ké chèf yo é ansyin, é éskrib yo,

6 E A‑n gran chèf sakrifikatè a, é Kayif, é Jan, é Alèksann, é tout sa ki té nan fanmi gran chèf sakrifikatè a, té rasanblé ansanm nan Jéruzalèm.

7 E lè yo té fi‑n mété yo nan mitan, yo té mandé, Avèk ki pouvoua, ou byin avèk ki non, nou té fè sa?

8 Alò Piè, plin avèk Sint Espri a, té di yo, Nou minm chèf pèp la, é ansyin Izraèl yo.

9 Si nou mandé nou jodi a sou byin ki té fèt òm infim nan, kouman li té géri ;

10 Sé pou nou tout konnin, é tout pèp Izraèl, ké gras a non Jézu Kri moun Nazarèt, Sila a nou té krisifié, Sila a Bondié té lévé pami la mò, gras‑a Li minm òm sa kanpé isit dévan nou géri.

11 Sa sé ròch la ké nou minm batisè yo té réjété, ki dévni tèt kouin an.
12 Ni pa gin salu nan okinn lòt moun: paské pa gin okinn lòt non anba sièl, ki bay pami lòm yo, pa mouayin li, fòk nou sové.

13 Alò lè yo té ouè asirans Piè é Jan té gin, é yo té apèsi ké yo té lòm san instriksion é ignoran, yo té sézi; é yo té rékonnèt nan yo ké yo té avèk Jézu.
14 E lè yo té gadé òm nan ki té géri ap kanpé avèk yo, yo pa té kapab di anyin kont sa.

15 Min lè yo té fi‑n kòmandé yo kité konsèy la, yo té konsilté pami yo minm,

16 Tap di, ki sa nou va fè avèk lòm sa yo? Paské sa té manifèsté dévan tout moun ki rété nan Jéruzalèm ké yo té fè you gran mirak vrèman; é nou pa kapab nié sa.

17 Min pou li pa gayé pi louin pami pèp la, an nou ménasé yo imédiatman, pou yo pa palé pèsonn ankò nan non sa a.

18 E yo té rélé yo, é té kòmandé pou yo ni palé ni anséyé ditou nan non Jézu.

19 Min Piè é Jan té réponn é té di yo, Si li jis dévan Bondié pou nou kouté nou plis ké Bondié, jijé nou.

20 Paské nou pa kapab pa palé bagay yo ké nou té ouè é tandé.

21 Alò lè yo té ménasé yo plis, yo té kité yo alé, pou tèt pèp la, yo pa té jouinn mouayin pou pini yo: paské tout moun té glorifié Bondié pou sa ki té fèt.

22 Paské nonm nan té ginyin karant ané pasé, sila mirak gérizon sa té fèt pou li.

Disip Yo Lapriè Bondié

23 E lè yo té lagé yo, yo té alé koté kòmpagnon yo, é té rapòté tout sa chèf sakrifikatè é ansyin yo té di yo.
24 E lè yo té tandé sa yo té lévé voua yo bay Bondié avèk youn akò é té di, Ségnè, Ou sé Bondié, ki té fè sièl, é tè, é la mè, é tout sa ki nan yo:

25 Sila a pa bouch sèvitè Ou David té di, Pouki sa gin timil pami payin, é pèp la pansé bagay yo anvin.

26 Roua la tè yo té kanpé, é chèf yo té rasanblé ansanm kont Ségnè a, é kont Kris Li.

27 Paské an vérité tou dé Eròd, é Pons Pilat, avèk Payin yo, é pèp Izraèl la, té rasanblé ansanm kont sin Pitit Ou Jézu, Sila a Ou té oin,
28 Pou yo fè ninpòt sa min Ou é konsèy Ou té détèminé avan pou li vi‑n fèt.

29 E koun‑yé a, Ségnè, gadé ménas yo: é akòdé sèvitè Ou yo, pou yo kapab palé paròl Ou avèk tout kouraj,

30 Lonjé min Ou pou géri; é pou sign é mirak yo kapab fèt pa non sin Pitit Ou Jézu.

31 E lè yo té fi‑n lapriè, koté yo té rasanblé ansanm nan té tranblé ; é yo tout té plin avèk Sint Espri a, é yo té palé paròl Bondié a avèk kouraj.

Kouayan Yo Patajé

32 E miltitid la nan sila yo ki té kouè té gin youn kè é youn nanm: okinn pèsonn pa té di ké bagay yo ké li té posédé sé té pou li non plis; min yo té gin tout bagay konmin.
33 E apòt yo té bay témouayaj sou rézirèksion Ségnè Jézu avèk gran puisans: é gran gras té sou yo tout.
34 Pat gin pèsonn pami yo ki té manké non plis: paské sa yo ki té posédé jadin ou byin kay yo té vann yo, é té pòté pri bagay yo ké yo té vann,

35 E té mété yo dévan pié apòt yo: é yo té fè distribision bay chak moun dapré bézouin li.

36 E Jozé, sila a apòt yo té nonmin Banabas, (ki vlé di, pa intèprétasion, Gason konsolasion an,) you Lévit, é moun péyi Chip,

37 Ki té gin jadin, té vann li, é té pòté lajan an, é té mété li dévan pié apòt yo.

Chapit 5

Moun Ki Bay Sint Espri A Manti

M

in you sètin òm ki rélé Ananias, avèk Safira, madanm li, té vann you pozésion.

2 E té kinbé you pati nan pri a, madanm li té konnin sa tou, é té pòté you sètin pati, é té mété li dévan pié apòt yo.

3 Min Piè té di, Ananias, pouki sa Satan té plin kè ou pou bay Sint Espri a manti, é pou kinbé you pati nan pri jadin an?

4 Pandan li té rété, èské li pat pou ou? é apré ou té vann li, èské li pat sou pròp pouvoua ou? pouki sa ou té imajiné bagay sa a nan kè ou? ou pat bay lòm yo manti, min Bondié.
5 E lè Ananias té tandé paròl sa yo li té tonbé, é té rann léspri: é gran pérèz té vini sou tout ki té tandé bagay sa yo.

6 E jinn òm yo té lévé, té vlopé li, é té pòté li soti, é té antéré li.

7 E li té a‑pé‑prè toua è‑d‑tan apré sa, lè madanm li, ki pat konnin sa ki té pasé, té antré.

8 E Piè té réponn li, Di mouin, èské nou té vann jadin an pou tèl kantité? e li té di, Oui, pou kantité sa a.
9 Alò Piè té di li, Pouki sa nou té dakò ansanm pou tanté Léspri Ségnè a? min ni, pié moun yo nan pòt la ki té antéré mari ou, é va pòté ou soti.
10 Alò li té tonbé imédiatman dévan pié li, é té rann léspri: é jinn òm yo té antré, é té jouinn li mouri, é té pòté li déyò, é té antéré li bò mari li.
11 E gran pérèz té vini sou tout légliz, é sou moun yo ki té tandé bagay sa yo.

Sign é Mèvéyé

12 E anpil sign é mirak té fèt pa mouayin min apòt yo pami pèp la; (é yo tout té dakò youn avèk lòt nan galéri Salomon.
13 E pèsonn nan rès yo pat gin kouraj asosié li minm avèk yo: min pèp la té égzalté yo.
14 E kouayan yo té ajouté plis avèk Ségnè a, miltitid yo tou dé lòm é fanm yo.)
15 Tèlman ké yo té pòté malad yo nan la ri yo, é té mété yo sou kabann é nat yo, pou minm lè Piè tap pasé lonbraj li kapab kouvri kèk nan yo.
16 Té gin you miltitid tou ki té soti nan lavil yo ozalantou Jéruzalèm, tap pòté moun malad yo, é moun yo ki té troublé avèk éspri sal yo: é chak nan yo té géri.

Yo Arété Apòt Yo

17 Alò gran chèf sakrifikatè a té lévé, é tout moun ki té avèk li, (ki té nan sekt Saduséyin yo,) é té plin kòlè,
18 E té mété min yo sou apòt yo, é té mété yo nan prizon piblik la.

19 Min nan nuit la zanj Bondié a té ouvri pòt prizon yo, é té minnin yo déyò, é té di,

20 Alé, kanpé é palé pèp la nan tanp la tout paròl lavi sa a.

21 E lè yo té tandé sa, yo té antré nan tanp la bonè nan matin an, é té anséyé. Min gran chèf sakrifikatè a té vini, é moun yo ki té avèk li, é té rélé konsèy la ansanm, é tout séna a pitit Izraèl yo, é té voyé chaché yo nan prizon an.
22 Min lè ofisié yo té vini, é pat jouinn yo nan prizon an, yo té rétounin, é té di,

23 Tap di, An vérité nou té jouinn prizon an byin fèmin avèk tout sékirité é gad yo tap kanpé déyò dévan pòt yo: min lè nou té ouvri, nou pat jouinn pèsonn anndan.
24 Alò lè gran chèf sakrifikatè a é kapitèn tanp la é chèf sakrifikatè yo té tandé bagay sa yo, yo té douté sou yo é jouk ki koté sa kapab grandi.
25 Alò you moun té vini é té di yo tap di, Min ni, mésié yo ké nou té mété nan prizon an, ap kanpé nan tanp la, é ap anséyé pèp la.

26 Alò kapitèn an é ofisié yo té alé, é té minnin yo san violans: paské yo té krinn pèp la, pou krint yo ta kalonnin yo.

27 E lè yo té fi‑n minnin yo, yo té mété yo dévan konsèy la, é gran chèf sakrifikatè a té mandé yo,

28 Tap di, Eské nou pat kòmandé nou sévèman pou nou pa ta anséyé nan non sa a? é min ni, nou té plin Jéruzalèm avèk doktrinn nou, é fè lidé pou fè san òm sa a tonbé sou nou.

29 Alò Piè é lòt apòt yo té réponn é té di, Nou doué obéyi Bondié pito pasé lòm.

30 Bondié papa nou yo té lévé Jézu, Sila a nou té touyé é té pandié sou you pié boua.

31 Li minm Bondié té égzalté avèk min douat Li pou Li vi‑n you Prins é you Sovè, pou bay Izraèl répantans, é padon pou péché yo.

32 E nou sé témouin Li sou bagay sa yo; é Sint Espri a tou, Sila a Bondié té bay moun yo ki obéyi Li.

33 Lè yo té tandé sa, kè yo té koupé é té fè konsèy pou touyé yo.

34 Alò youn nan konséy la té kanpé, you Farizyin yo té rélé Gamalièl, you doktè la loua, ki té gin onè pami tout pèp la, é té kòmandé yo mété apòt yo déyò pou you ti tan;

35 E té di yo, Nou minm mésié Izraèl, fè atansion pou lidé nou gin konsènin lòm sa yo.
36 Paské avan jou sa yo, Tédas té vanté tèt li kòm you moun impòtan; ki té gin kèk lòm, a‑pé‑prè kat san moun, ki té asosié yo minm: sila a yo té touyé; é tout moun ki té obéyi li té gayé, é té dévni anyin.
37 Apré òm sa a Juda, moun Galilé té lévé nan jou résansman an, é té atiré anpil moun dèyè li: li té péri tou; é minm tout sa yo ki té obéyi li, té gayé.
38 E koun‑yé a mouin di nou, Rétiré nou louin lòm sa yo, é pa okipé yo: paské si konsèy sa a, ou byin travay sa soti nan lòm, li pap dévni anyin.

39 Min si li soti nan Bondié, nou pa kapab ranvèsé li; mouins ké nou va jouinn sé kont Bondié nap batay.

40 E yo té dakò avèk li: é lè yo té fi‑n rélé apòt yo, é té fouété yo, yo té kòmandé yo pou yo pa ta palé nan non Jézu, é té kité yo alé.

41 E yo té pati nan prézans konsèy la, tap réjoui ké yo té konté yo dign pou soufri ront pou tèt non Li.

42 E chak jou nan tanp la, é nan tout kay, yo pa té sispann anséyé é préché Jézu Kri.

Chapit 6

Yo Chouazi Diak Yo

E

 nan jou sa yo, lè kantité disip yo té miltiplié, you plint té lévé, Grèk yo kont Ebré yo, paské vèv yo té néglijé nan distribision ké yo té fè chak jou.

2 Alò douz la té rélé miltitid disip yo koté yo, é té di, Sé pa agréab pou nou ta kité paròl Bondié a, é sèvi tab yo.

3 Sé pou tèt sa, frè yo, chaché pami nou sèt òm ki ginyin rapò onèt, plin Sint Espri a é sajès, sila a nou kapab ékipé sou zafè sa a.
4 Min nou va ban nou minm pou lapriè kontinièlman, é nan ministè paròl la.

5 E paròl sa a té bay tout miltitid la plézi: é yo té chouazi Etièn, you òm plin la foua é Sint Espri a, é Filip, é Prokò, é Nikanò, é Timon, é Paménas, é Nikola you prozélit Antioch:
6 Sila a yo té mété dévan apòt yo: é lè yo té fi‑n lapriè, yo té pozé min yo sou yo.
7 E la paròl Bondié té ogmanté: é kantité disip yo té miltiplié anpil nan Jéruzalèm; é you gran bann sakrifikatè yo té obéyi la foua.

Yo Arété Etièn

8 E Etièn, plin la foua é puisans, té fè gran mèvéy é mirak yo pami pèp la.

9 Alò sètin moun yo nan sinagòg la té lévé, ké yo rélé sinagòg Afranchi yo é moun Sirèn yo, é moun Alèksandri yo, é moun Silisi é Lazi yo, tap diskité avèk Etièn.

10 E yo pa té kapab kanpé kont sajès é léspri pa mouayin li té palé.

11 Alò yo té konvink moun an sékrè, ki té di, Nou té tandé li palé paròl blasfèm yo kont Moiz, é kont Bondié.

12 E yo té éksité pèp la, é ansyin é éskrib yo, é té vini sou li, é té pran li, é té minnin li dévan konsèy la,

13 E té mété fo témouin yo dévan, ki té di, Om sa a pa sispann palé paròl blasfèm yo kont plas sin sa a, é la loua:

14 Paské nou té tandé li di, ké Jézu moun Nazarèt sa a va détoui plas sa a, é va chanjé koutim yo ké Moiz té livré ban nou.
15 E tout moun ki té chita nan konsèy la, tap gadé atantivman sou li, té ouè figi li tankou sé té figi you zanj,
Chapit 7

Etièn Ap Palé

A

lò gran chèf sakrifikatè a té di, Eské sé konsa bagay sa yo yé?
2 E li té di, Mésié, frè yo, é papa yo, kouté; Bondié la gloua a té parèt dévan papa nou Abraam, lè li té nan Mézopotami, avan li té rété nan Karan,

3 E té di li, Kité péyi ou, é fanmi ou, é vini antré nan péyi a ké Mouin va montré ou.
4 Alò li té soti nan péyi Kaldéyin yo, é té rété nan Karan: é lè papa li té mouri, li té soti la antré nan péyi sa a, koté nou rété koun‑yé a.
5 E Li pa té ba li okinn éritaj anndan li non pa tèlman kantité pou li mété pié li sou li: min Li té promèt ké Li ta ba li sa pou you pozésion, é pou désandan li apré li, lè li toujou pa té gin okinn pitit.

6 E Bondié té palé konsa, Ké désandan li ta rété nan you péyi étranjé; é ké yo ta fè yo antré nan ésklavaj, é mal trété yo pou kat san ané.

7 E Mouin va jijé nasion koté yo va nan ésklavaj, Bondié té di: E apré sa yo va soti, é sèvi Mouin nan plas sa a.

8 E Li té ba li alians sikonsizion an: é alò Abraam té fè Izaak, é té sikonsi li uitièm jou a; é Izaak té fè Jakòb; é Jakòb té fè douz zansèt yo.
9 E zansèt yo, ki té pousé pa anvi, té vann Jozèf an Ejip; min Bondié té avèk li,

10 E Li té délivré li anba tout tribilasion li, é té ba li favè é sajès dévan Fararon, roua Ejip la; é li té fè li gouvènè sou Ejip é tout kay li.

11 Alò té gin you grangou sou tout péyi Ejip é Kanaan, é gran tribilasion: é papa nou yo pa té jouinn manjé.

12 Min lè Jakòb té tandé ké té gin mai nan Ejip, li té voyé papa nou yo an prémié.

13 E dézièm foua a Jozèf té fè frè li yo rékonnèt li; é Jozèf té fè Fararon rékonnèt fanmi li.

14 Alò Jozèf té voyé, é té rélé Jakòb, papa li, koté li, é tout fanmi li, souasann‑kinz nanm.

15 Alò Jakòb té désann an Ejip, é té mouri, li minm, é papa nou yo,

16 E yo té transpòté yo nan Sichèm, é té mété yo nan tonm ké Abraam té achté pou you kantité lajan nan min pitit gason Emò yo, papa Sichèm nan.

17 Min lè tan promès la té vi‑n pré, ké Bondié té sèmanté bay Abraam, pèp la té grosi é miltiplié nan Ejip,

18 Jouk tan you lòt roua té lévé, ki pa té konnin Jozèf.

19 Li minm té aji avèk riz kont fanmi nou, é té mal trété papa nou yo, tèlman ké yo té jété ti pitit yo déyò, pou yo pap viv.

20 Nan tan sa Moiz té fèt, é té bèl anpil, é yo té nouri li pou toua moua nan lakay papa li:

21 E lè yo té mété li déyò, pitit fi Fararon té pran li, é té nouri li pou pròp gason li.

22 E Moiz té instoui nan tout sajès Ejipsyin yo, é té puisan nan paròl é nan aksion yo.

23 E lè li té rivé karant ané, li té antré nan kè li pou vizité frè li yo, pitit Izraèl yo.

24 E lè li té ouè youn nan yo soufri mal, li té défann li, é té révanjé li ki té oprimé, é té touyé Ejipsyin an:
25 Paské li té sipozé frè li yo ta konprann ki jan Bondié ta délivré yo pa mouayin min Li: min yo pa té konprann.

26 E jou apré a li té parèt koté yo étan yo tap diskité, é li tap égzòté la pé ankò, tap di Mésié, nou sé frè; pouki sa youn fè lòt tò?

27 Min moun ki té fè prochin li tò té pousé li, tap di, Ki moun ki té fè ou you chèf é you jij sou nou?

28 Eskè ou va touyé mouin, jan ou té fè Ejipsyin an yè?

29 Alò Moiz té kouri pou tèt paròl sa a, é té you étranjé nan péyi Madian an, koté li té fè dé gason.

30 E lè karant ané té pasé, you zanj Ségnè a, nan you flamm di‑fé nan you touf boua, té parèt dévan li nan dézè a nan mòn Sinayi la.

31 Lè Moiz té ouè li, li té sézi pou tèt vizion an: é pandan li té rivé pré pou gadé li, voua Ségnè a té vini koté li,
32 Tap di, Mouin sé Bondié papa ou yo, Bondié Abraam nan, é Bondié Izaak la, é Bondié Jakòb la. Alò Moiz té tranblé, é pa té kapab gadé.

33 Alò Ségnè a té di li, Rétiré soulié ou yo nan pié ou yo: paské plas la koté ou kanpé a sé tè sin.

34 Mouin té ouè, Mouin té ouè soufrans pèp Mouin ki nan Ejip, é Mouin té tandé jémisman yo, é désann pou délivré yo. E koun‑yé a vini, Mouin va voyé ou nan Ejip.

35 Moiz sa a, sila a yo té réfizé, tap di, Ki moun ki té fè ou you chèf é you jij? Bondié té voyé li minm kòm you chèf é pou délivré pa mouayin min zanj la ki té parèt dévan li nan touf boua a.

36 Li té minnin yo soti, apré li té montré mèvéy é sign yo nan péyi Ejip la, é nan la mè Rouj, é nan dézè a pou karant ané.

37 Sa sé Moiz sa a, ki té di pitit Izraèl yo, Ségnè Bondié nou va lévé you profèt nan frè nou yo, tankou mouin minm; nou va tandé Li.

38 Sé li minm, ki té nan légliz nan dézè a avèk zanj la ki té palé li nan mòn Sinayi a, é avèk papa nou yo, ki té résévoua paròl vivan yo pou ban nou:

39 Sila a papa nou yo pa ta obéyi, min té pousé li louin yo é nan kè yo té tounnin nan Ejip ankò,

40 Tap di Aaron, Fè dié yo pou nou pou yo alé dévan nou; paské konsènin Moiz sa a, ki té minnin nou soti nan péyi Ejip la nou pa konnin sa ki té rivé li.

41 E yo té fè you vo nan jou sa yo, é té ofri sakrifis zidòl la, é té réjoui nan travay pròp min yo.

42 Alò Bondié té viré, é té lagé yo pou yo adoré lamé sièl la; jan sa ékri nan liv profèt yo; O fanmi Izraèl, èské nou té ofri ban Mouin bèt yo nou té touyé é sakrifis yo pou karant ané nan dézè a?

43 Oui, nou té résévoua tabènak Molòk la, é zétoual dié nou Ranfan an, zidòl yo ké nou té fè pou adoré yo: é Mouin va déplasé nou lòt bò Babilòn.

44 Papa nou yo té gin tabènak témouayaj la nan dézè a, jan Li té ékipé, lè Li té palé Moiz, ké li ta fè li dapré fason an ké li té ouè.

45 Ki bagay papa nou yo tou ki té vini apré té pòté li antré avèk Jézu nan sa Payin yo té posédé, sila a Bondié té égzilé dévan figi papa nou yo, jouk nan tan David la;

46 Ki té jouinn favè dévan Bondié, é té anvi jouinn you tabènak pou Bondié Jakòb la.

47 Min Salomon té bati Li you kay.
48 Min Tré Ro a pa rété nan tanp yo ki té fèt avèk min yo, kòm profèt la di,

49 Sièl sé tròn Mouin, é la tè sé mach‑pié Mouin: ki kay nou va bati pou Mouin? Ségnè a di: ou byin ki koté ki sé plas répo Mouin an?
50 Eské min Mouin pat fè tout bagay sa yo?

51 Moun kou rèd é ki pa sikonsi nan kè é zorèy yo, nou toujou rézisté Sint Espri a: jan papa nou yo té fè, konsa nou fè.

52 Ki lès nan profèt yo ké papa nou yo pat pèsékité? é yo té touyé moun yo ki té montré avan ké Jis la ta vini; sou sila a nou té dévni trayzan é asasin yo koun‑yé a.

53 Sila té résévoua la loua pa mouayin zanj yo, é pat obsèvé li.

Yo Touyé Etièn

54 Lè yo té tandé bagay sa yo, kè yo té koupé, é yo té grajé dan yo sou li.

55 Min li, ki té plin avèk Sint Espri a, té gadé an ro sérié nan sièl, é té ouè la gloua Bondié a, é Jézu tap kanpé a douat Bondié.
56 E té di, Gadé, mouin ouè sièl yo ouvè, é Pitit Gason lòm nan ap kanpé a douat Bondié a.

57 Alò yo té krié avèk you voua fò, é té bouché zorèy yo, é té kouri sou li avèk youn akò,
58 E té jété li déyò lavil, é té kalonnin li: témouin yo té mété rad yo dévan pié yo you jinn òm, sila a non li té Sòl.
59 E yo té kalonnin Etièn, pandan li tap lapriè Bondié, é tap di, Ségnè Jézu, résévoua léspri mouin.

60 E li té a jénou, é té krié avèk you voua fò, Ségnè, pa mété péché sa a sou kont yo. E lè li té fi‑n di sa, li té tonbé nan somèy.

Chapit 8

Pèsékision

E

 Sòl tap dakò sou lamò li. E nan tan sa a té gin you gran pèsékision kont légliz ki té nan Jéruzalèm; é yo tout té gayé tou patou nan téritoua la Judé é la Samari, sòf apòt yo.

2 E lòm fèvan té pòté Etièn pou antéré li, é té fè gran tristès sou li.

3 Kant a Sòl, li té mal trété légliz, tap antré nan chak kay, é tap trinnin lòm é fanm yo, té mété yo nan prizon.
Yo Bay Samari Lévanjil

4 Sé pou tèt sa moun yo ki té gayé té alé tou patou ap préché paròl la.

5 Alò Filip té désann nan lavil Samari, é té préché yo Kris.

6 E pèp la, avèk you sèl akò, té mété atansion sou bagay sa yo

ké Filip té palé, tap tandé é ouè mirak yo ké li té fè.

7 Paské léspri sal yo, tap krié avèk voua fò té soti nan anpil moun ki té posédé avèk yo: é anpil moun ki té paralizé, é ki té bouaté té géri.

8 E té gin gran joua nan lavil sa a.
9 Min té gin you sètin òm, yo té rélé Simon, ki té sèvi avèk maji nan minm vil la avan sa, é té fè pèp Samari yo sézi, tap di ké li minm té youn ki gran:

10 Yo tout té fè li atansion, dépi nan pi pitit a jouk nan pi gran an, tap di, Om sa a sé gran puisans Bondié a.

11 E yo té kouté li avèk atansion paské dépi lontan li té étoné yo avèk maji yo .

12 Min lè yo té kouè Filip, ki tap préché bagay yo konsènin rouayom Bondié a, é non Jézu Kri a, yo té batizé, lòm é fanm yo tou.
13 Alò Simon li minm té kouè tou: é lè li té batizé, li té kontinié avèk Filip, é té sézi, tap ouè mirak é sign yo ki té fèt.

14 Alò lè apòt yo, ki té nan Jéruzalèm, té tandé ké Samari té résévoua paròl Bondié a, yo té voyé Piè é Jan koté yo:

15 Lè yo té rivé, yo té lapriè pou yo ké yo kapab résévoua Sint Espri a:
16 (Paské Li pat ko désann sou okinn nan yo: yo té batizé sèlman nan non Ségnè Jézu a.)

17 Alò yo té pozé min yo sou yo, é yo té résévoua Sint Espri a.

18 E lè Simon té ouè ké apòt yo té bay Sint Espri a lè yo té pozé min yo, li té ofri yo lajan,

19 Tap di, Ban mouin puisans sa a tou, ké lè mouin pozé min mouin sou ninpòt moun, li kapab résévoua Sint Espri a.

20 Min Piè té di li, Lajan ou péri avèk ou, paské ou té pansé ké ou kapab achté kado Bondié a avèk lajan.

21 Ou pa gin pòsion ni éritaj nan zafè sa a: paské kè ou pa douat dévan Bondié.

22 Sé pou tèt sa répanti nan méchansté ou sa a, é lapriè Bondié, si pètèt Li kapab padonnin lidé kè ou a.

23 Paské mouin apésévoua ké ou nan fièl anmè, é maré nan inikité.

24 Alò Simon té réponn, é té di, lapriè Ségnè a pou mouin, ké okinn nan bagay sa yo ké ou té palé pa rivé sou mouin.

25 E lè yo té fi‑n témouayé é préché la paròl Ségnè a, yo té rétounin Jéruzalèm, é té préché lévanjil nan anpil bouk Samaritin yo.

Filip é Etiopièn

26 E zanj Ségnè a té palé Filip, tap di, Lévé, é alé nan dirèksion sid la nan chémin an ki désann soti Jéruzalèm alé Gaza, ki dézè a.

27 E li té lévé alé: é min ni, you òm Etiopi, you énik avèk gran pouvoua anba Kandas, rèn Etiopyin yo, ki té réskonsab sou tout trézò li, é té vini Jéruzalèm pou adoré,

28 Tap rétounin, é tap chita nan cha li, té li Ezai profèt la.

29 Alò Léspri a té di Filip, Alé pré, é ataché ou minm avèk cha sa a.

30 E Filip té kouri koté li, é té tandé li apé li Ezai profèt la, é té di, Eské ou konprann sa ou apé li?

31 E li té di, Ki jan mouin kapab sòf you moun kapab montré mouin? E li té prié Filip ké li ta monté é chita avèk li.

32 Plas la nan lékritu ké li té li té konsa, Yo té kondui Li tankou you mouton koté bouchri, é tankou you agno ki mièt dévan moun kap tonn li, alò Li pa té ouvri bouch Li:
33 Nan imiliasion Li jijman Li té ouété: é ki moun ki va déklaré jénérasion Li? paské lavi Li ouété louin la tè.

34 E énik la té réponn Filip, é té di, Mouin prié ou, sou ki moun profèt la apé palé sa? sou li minm, ou byin sou you lòt òm?

35 Alò Filip té ouvri bouch li, é té kòmansé nan minm lékritu, é té préché li Jézu.

36 E pandan yo té alé chémin yo, yo té rivé bò you sètin dlo: é énik la té di, Gadé, min dlo; ki sa ki anpéché mouin batizé?

37 E Filip té di, Si ou kouè avèk tout kè ou, ou kapab. E li té réponn é té di, Mouin kouè ké Jézu Kri sé Pitit Gason Bondié a.

38 E li té kòmandé cha la rété kanpé: é yo tou dé té antré nan dlo a, tou dé Filip é énik la; é li té batizé li.

39 E lè yo té fi‑n soti nan dlo a, Léspri Ségnè a té ouété Filip, ké énik la pa té ouè li ankò: é li té kontinié chémin li ap réjoui.

40 Min yo té jouinn Filip nan Azòt: é pandan li tap pasé la li té préché nan tout vil yo, jouk li té vini nan Sézaré.

Chapit 9

Pòl Kontré Jézu

E

 Sòl, ki tap inspiré ménas yo é touyé kont disip yo Ségnè a, té alé koté gran chèf sakrifikatè a.

2 E té mandé lèt yo pa li pou sinagòg yo nan Damas, pou si li va jouinn okinn moun nan chémin sa a, si sé lòm ou byin fanm yo té yé, li kapab minnin yo Jéruzalèm anba chinn.

3 E pandan li té vouayajé, li té vini tou pré Damas: é sibitman you lumiè ki té soti nan sièl té kléré tout‑o‑tou li:

4 E li té tonbé a tè, é té tandé you voua ki tap di li, Sòl, Sòl, pouki sa ou ap pèsékité Mouin?

5 E li té di, Ki lès Ou yé, Ségnè? é Ségnè a té di, Mouin sé Jézu Sila a ou ap pèsékité: sa rèd pou ou bay kout pié kont pikèt yo.

6 E li tap tranblé é étoné té di, Ségnè, ki sa Ou vlé mouin fè? E Ségnè a té di li, Lévé, é alé nan lavil, é li va di ou fòk sa ou fè.

7 E lòm yo ki té vouayajé avèk li té kanpé san paròl, tap tandé you voua, min yo pa té ouè pèsonn.

8 E Sòl té lévé a tè; é lè jé li yo té ouvè, li pa té ouè pèsonn: min yo té kondui li nan min an, é té minnin li nan Damas.
9 E li té fè toua jou san ouè, é pat manjé ni bouè.

10 E té gin you sètin disip nan Damas, non li té Ananias; é Ségnè a té di li nan you vizion, Ananias. E li té di, Min ni, minm mouin, Ségnè.
11 E Ségnè a té di li, Lévé, é alé nan la ri ké yo rélé Douat, é mandé nan lakay Juda pou youn ké yo rélé Sòl, moun Tas; paské, min ni, lap lapriè.

12 E té ouè nan you vizion you òm nonmin Ananias kap antré, é kap mété min li sou li, pou li kapab résévoua vizion li.

13 Alò Ananias té réponn, Ségnè, mouin té tandé palé sou li pa anpil moun, konbyin mal li té fè sin Ou yo nan Jéruzalèm.

14 E isit li gin pouvoua nan min chèf sakrifikatè yo pou maré tout moun ki invoké non Ou.

15 Min Ségnè a té di li, Alé chémin ou: paské li sé you véso ki chouazi pou Mouin, pou pòté non Mouin dévan Payin yo, é roua yo, é pitit Izraèl yo:

16 Paské Mouin va montré li ki kalité gran bagay yo fòk li soufri pou tèt non Mouin.

17 E Ananias té alé chémin li, é té antré nan kay la; é tap mété min li yo sou li, té di, Frè Sòl, Ségnè a Jézu minm, ki té parèt dévan ou nan chémin an pandan ou tap vini, té voyé mouin, pou ou kapab résévoua vizion ou, é pou ou kapab plin avèk Sint Espri a.

18 E imédiatman bagay yo tankou kal té tonbé soti nan jé li yo: é li té résévoua vizion imédiatman, é té lévé, é té batizé.

19 E lè li té fi‑n résévoua manjé, li té vi‑n fò. Alò Sòl té avèk disip yo ki té nan Damas pou plizié jou.

Pòl Ap Préché Nan Damas

20 E imédiatman li té préché Kris nan sinagòg yo, ké Li sé Pitit Gason Bondié a.

21 Min tout moun ki té tandé li té sézi, é yo té di; Eské sé pa li ki té détoui moun yo ki té invoké non sa a nan Jéruzalèm, é li té vini isit pou sa, pou li kapab minnin yo anba chinn koté chèf sakrifikatè yo?
22 Min Sòl té ogmanté plis nan puisans, é té konfonn Jouif yo ki té déméré nan Damas, tap bay prèv ké sé Kris minm.

Pòl Chapé

23 E apré anpil jou té akonpli, Jouif yo té fè konsèy pou touyé li:

24 Min, Sòl té vi‑n konnin konplo yo. E yo té véyé pòtal yo jou é nuit pou touyé li.

25 Alò disip yo té pran li nan nuit, é té désann li bò miraj la nan you panié.

Pòl Alé Jéruzalèm

26 E lè Sòl té rivé nan Jéruzalèm li té éséyé ataché li minm avèk disip yo: min yo tout té krinn li, é pat kouè ké li té you disip.

27 Min Banabas té pran li, é té minnin li dévan apòt yo, é té déklaré yo kouman li té ouè Ségnè a nan chémin an, é ké Li té palé li, é kouman li té préché avèk kouraj nan Damas nan non Jézu a.

28 E li té avèk yo lè yo tap antré soti nan Jéruzalèm.

29 E li té palé avèk kouraj nan non Ségnè Jézu a, é té diskité kont moun Grèk yo: min yo té chaché touyé li.

30 Min lè frè yo té konnin sa, yo té minnin li désann Sézaré, é té voyé li alé Tas.

31 Alò légliz yo té gin la pé nan tout la Judé é Galilé é Samari, é té édifié; é tap maché nan la krint Ségnè a, é nan konsolasion Sint Espri a, té miltiplié.
Ené Géri

32 E li té vi‑n pasé, pandan Piè té pasé nan tout péyi a, li té désann koté sin yo ki té rété nan Lid tou.

33 E la li té jouinn you sètin òm yo rélé Ené, ki té kouché sou kabann li pou uit ané, é té paralizé.

34 E Piè té di li, Ené, Jézu Kri ap géri ou nèt; lévé, é fè kabann ou. E li té lévé imédiatman.

35 E tout moun ki té déméré Lid é Saron té ouè li, é té konvèti nan Ségnè a.

Dòkas Lévé Nan Lamò

36 Alò té gin nan Jopé you sètin disip yo té rélé Tabita, ké yo rélé pa intèprétasion, Dòkas: fanm sa a té plin bon zèv é zèv charité yo ké li té fè.

37 E li té vi‑n pasé nan jou sa yo, ké li té malad, è té mouri: sila a lè yo té fi‑n lavé li, yo té pozé li nan you chanm an ro.

38 E piské Lid té tou pré Jopé, é disip yo té tandé ké Piè té la, yo té voyé dé zòm koté li, tap prié li pou li pa ta mizé vini koté yo.

39 Alò Piè té lévé é té alé avèk yo. Lè li té rivé, yo té minnin li nan chanm nan an ro: é tout vèv yo té kanpé bò li ap krié, é apé montré li tunik é rad yo ké Dòkas té fè, pandan li té avèk yo.

40 Min Piè té mété yo tout déyò, é té ajénou, é té lapriè, é tap viré koté kò a li té di, Tabita, lévé. E li té ouvri jé li yo: é lè li té ouè Piè, li té lévé chita.
41 E li té ba li min li, é té lévé li, é lè li té fi‑n rélé sin é vèv yo, té prézanté li vivan.
42 E yo té konnin sa nan tout Jopé; é anpil moun té kouè nan Ségnè a.
43 E li té vi‑n pasé, ké li té rété anpil jou nan Jopé avèk Simon, you tanè.
Chapit 10

Kònèy

T

é gin you sètin òm nan Sézaré yo té rélé Kònèy, you santénié nan bann yo té rélé bann Italyin,

2 You òm fèvan, é youn ki té krinn Bondié avèk tout kay li, ki té bay pèp la anpil charité, é ki té lapriè Bondié toujou.

3 Li té ouè nan you vizion ouvètman pré nèvièm è nan jou a, you zanj Bondié tap vini koté li, é tap di li, Kònèy.

4 E lè li té gadé sou li, li té pè, é li té di, Ki sa li yé, Ségnè? E li té di li, Lapriè ou yo é charité ou yo monté kòm you souvni dévan Bondié.

5 E koun‑yé a voyé lòm yo Jopé, é mandé pou Simon, non fanmi li sé Piè:

6 Lap rété avèk Simon, you tanè, lakay li bò la mè: li va di ou sa ou doué fè.

7 E lè zanj la ki té palé Kònèy té fi‑n pati, li té rélé dé nan sèvitè lakay li é you solda fèvan nan yo ki té sèvi li kontinièlman;

8 E lè li té déklaré yo tout bagay sa yo, li té voyé yo Jopé.

9 Nan démin an, pandan yo té alé nan vouayaj yo, é té rivé pré lavil, Piè té monté sou do kay la pou lapriè a‑pé‑prè sizièm è a:

10 E li té vi‑n grangou anpil, é ta manjé: min étan yo té préparé, li té tonbé nan you transpò,

11 E té ouè sièl ouvri, é you sètin véso ap désann koté li, jan li té you gro dra ki té maré sou kat kouin yo, é ki té désann sou la tè.

12 Koté té gin tout kalité bèt kat pié yo sou la tè, é bèt maron yo, é ti bèt yo, é zouazo yo an lè.

13 E you voua té vini koté li, Lévé, Piè, touyé, é manjé.

14 Min Piè té di, pa ditou, Ségnè, paské mouin pa té janm manjé okinn bagay ki konmin ou byin mal pròp.

15 E voua la té palé li dézièm foua ankò, Sa Bondié té pirifié, pa rélé sa sal.

16 Sa té fèt toua foua: é véso a té résévoua nan sièl ankò.

17 Alò pandan Piè té pansé nan li minm ki sa vizion sa ké li té ouè ta signifié, min ni, lòm yo ki té voyé soti koté Kònèy té mandé pou kay Simon, é té kanpé dévan bariè a,
18 E té rélé, é té mandé si Simon, non fanmi li té Piè, té rété la.

19 Pandan Piè tap pansé sou vizion an, Léspri a té di li, Min ni toua zòm ap chaché ou.

20 Sé pou tèt sa lévé, é désann, é alé avèk yo, pa douté anyin: paské Mouin té voyé yo.

21 Alò Piè té désann koté lòm yo ki té voyé koté li soti koté Kònèy: é té di, Min ni, sé mouin sila a nou ap chaché: sé pou ki kòz ki té fè nou vini?

22 E yo té di, Kònèy santénié an, you òm jis, é youn ki krinn Bondié, é ki gin bon répitasion pami tout nasion Jouif yo, ké Bondié té dévoualé pa you zanj sin, pou li voyé ou nan lakay li, é pou li tandé paròl pa ou yo.
23 Alò li té rélé pou yo antré, é té ba yo désant. E nan démin an Piè té soti avèk yo, é sètin frè yo, moun Jopé, té akòmpagné li.

24 E démin apré a, yo té antré nan Sézaré, é Kònèy tap tann yo, é té rélé fanmi li é bon zanmi yo ansanm.
25 E pandan Piè tap antré, Kònèy té kontré li é té tonbé dévan pié li yo, é té adoré li.

26 Min Piè té lévé li, tap di, Kanpé; mouin minm sé you òm tou.

27 E pandan li té palé avèk li, li té antré, é té jouinn anpil moun ki té vini ansanm.

28 E li té di yo, Nou konnin kouman sa sé you bagay kont la loua pou you òm ki sé you Jouif mélé ansanm, ou byin antré koté you moun lòt nasion; min Bondié té montré mouin ké mouin pa doué rélé okinn moun konmin ou byin mal pròp.
29 Sé pou tèt sa mouin té vini koté nou an présé, minm lè nou té voyé pou mouin: sé pou tèt sa mouin mandé nou pouki rézon nou té voyé chaché mouin?

30 E Kònèy té di, Kat jou pasé mouin tap fè jèn jouk nan lè sa a; é nan nèvièm è a mouin té lapriè nan lakay mouin, é min ni you òm nan rad kléré té kanpé dévan mouin,

31 E té di, Kònèy, yo tandé lapriè ou, é charité ou yo vi‑n sonjé dévan Bondié.

32 Sé pou tèt sa voyé Jopé, é rélé Simon isit, non fanmi li sé Piè; lap rété nan lakay you Simon you tanè bò la mè: sila a, lè li vini, va palé ou.

33 Sé pou tèt sa mouin té voyé rélé ou imédiatman; é ou té fè byin ké ou té vini. Sé pou tèt sa nou tout prézan isit dévan Bondié koun‑yé a, pou nou tandé tout bagay ké Bondié té kòmandé ou.

Bonn Nouvèl Pou Tout Moun

34 Alò Piè té ouvri bouch li, é té di, An vérité mouin konprann ké Bondié pa réspèkté pèsonn:

35 Min nan tout nasion moun ki krinn Li , é ap fè jistis, vi‑n aksèpté avèk Li.

36 Paròl la ké Bondié té voyé nan pitit Izraèl, apé préché la pé pa Jézu Kri: (Li sé Ségnè sou tout:)

37 Paròl sa a, mouin di, nou konnin, ki té piblié nan tout la Judé, é té kòmansé dépi nan Galilé, apré batèm ké Jan té préché a.

38 Kouman Bondié té oin Jézu, moun Nazarèt avèk Sint Espri a é avèk puisans: Sila a té alé tou patou apé fè bon, é apé géri tout moun ki té anba puisans diab la; paské Bondié té avèk Li.

39 E nou sé témouin sou tout bagay ké Li té fè, tou dé nan péyi Jouif yo, é nan Jéruzalèm; Sila a yo té touyé é té pann sou you pié boua.
40 Bondié té lévé Li touazièm jou a, é té montré Li ouvètman;

41 Pa dévan tout pèp la, min dévan témouin yo ki té chouazi avan pa Bondié, nou minm, ki té manjé é bouè avèk Li apré Li té lévé pami lamò.

42 E Li té kòmandé nou préché pèp la, é témouayé ké sé Li ké Bondié té òdoné kòm Jij vivan é lamò.
43 Tout profèt yo ba Li témouayaj, ké pa mouayin non Li, ninpòt moun ki kouè nan Li va résévoua padon péché yo.

Payin Résévoua Sint Espri A

44 Etan Piè té palé paròl sa yo toujou, Sint Espri a té tonbé sou tout moun ki té tandé paròl la.

45 E moun ki té sikonsi yo ki té kouè té sézi, sa yo ki té vini avèk Piè, paské kado Sint Espri a té vi‑n répann sou Payin yo tou.

46 Paské yo té tandé yo palé an lang yo, é louanjé Bondié. Alò Piè té réponn,

47 Eské okinn moun kapab réfizé dlo, pou moun sa yo pa ta batizé, ki té résévoua Sint Espri a minm jan tankou nou?

48 E li té kòmandé pou yo batizé nan non Ségnè a. Alò yo té prié li pou rété kèk jou.

Chapit 11

Piè Palé Avèk Légliz Jéruzalèm

E

 apòt yo é frè yo ki té nan la Judé té tandé ké Payin yo té résévoua paròl Bondié a tou.

2 E lè Piè té monté Jéruzalèm, moun yo ki té nan sikonsizion an té diskité avèk li,

3 Tap di, ou té antré koté lòm yo ki pa sikonsi, é té manjé avèk yo.

4 Min Piè té rankonté zafè a dépi nan kòmansman, é té éspliké yo an règ, tap di,

5 Mouin té yé nan lavil Jopé tap lapriè: é nan you transpò mouin té ouè you vizion, you sètin véso désann, kòm li té you gro dra, désann soti nan sièl pa kat kouin; é li té vini minm koté mouin té:

6 Lè mouin té fiksé jé mouin yo sou li mouin té konsidéré, é té ouè bèt kat pié sou la tè yo, é bèt maron yo, é ti bèt yo, é zouazo yo an lè.
7 E mouin té tandé you voua tap di mouin, Lévé, Piè; touyé é manjé.

8 Min mouin té di, Pa ditou, Ségnè: paské anyin konmin ou byin mal pròp pa té antré nan bouch mouin ditou.

9 Min voua a té réponn mouin soti nan sièl ankò, sa Bondié té pirifié, pa rélé li impi.

10 E sa té fèt toua foua: é tout té lévé nan sièl ankò.

11 E, min ni, imédiatman té gin toua zòm ki té voyé koté mouin soti nan Sézaré, ki té déja antré nan lakay koté mouin té yé a.

12 E Léspri a té di mouin alé avèk yo, san douté anyin. Plis ké sa sis frè sa yo té akòmpayé mouin, é nou té antré nan lakay òm nan:

13 E li té montré nou ki jan li té ouè you zanj nan lakay li, ki té kanpé é té di li, Voyé moun yo alé Jopé, é rélé Simon, non fanmi li sé Piè:

14 Sila a va di ou paròl yo, pa mouayin yo ou minm é tout kay ou va sové.

15 E pandan mouin té kòmansé palé, Sint Espri a té tonbé sou yo, tankou sou nou nan kòmansman.

16 Alò mouin té sonjé paròl Ségnè a, kouman Li té di, Jan vrèman té batizé avèk dlo; min nou va batizé avèk Sint Espri a.

17 Alò piské Bondié té ba yo minm kado a Li té ban nou, ki té kouè nan Ségnè a Jézu Kri; ki sa mouin té yé, ké mouin ta kapab kanpé kont Bondié.

18 Lè yo té tandé bagay sa yo, yo té kinbé la pé yo, é té glorifié Bondié, tap di, Alò Bondié té akòdé répantans jouk nan lavi pou Payin yo tou.

Nouvo Kouayan Yo Nan Antioch

19 Alò moun yo ki té gayé pou tèt pèsékision an ki té lévé konsènin Etièn té vouayajé jouk nan Fénisi, é Chip, é Antioch, min yo pat préché la paròl sòf bay Jouif yo sèlman.

20 E kèk nan yo té moun Chip é Sirèn, lè yo té rivé Antioch, yo té palé moun Grèk yo, tap préché Ségnè Jézu a.

21 E min Ségnè a té avèk yo: é you gran kantité té kouè, é té konvèti nan Ségnè a.

22 Alò nouvèl sou bagay sa yo té rivé nan zorèy légliz ki té nan Jéruzalèm: é yo té voyé Banabas, pou li ta alé jouk nan Antioch.

23 Sila a, lè li té vini, é té ouè la gras Bondié, té kontan, é té égzòté yo tout, ké avèk kè dispozé yo ta rété ataché avèk Ségnè a.

24 Paské li té you bon òm, é plin Sint Espri é la foua: é anpil moun té ajouté nan Ségnè a.

25 Alò Banabas té pati alé Tas, pou chaché Sòl:

26 E lè li té jouinn li, li té minnin li nan Antioch. E li té vi‑n pasé, ké pou youn ané antié yo minm té rasanblé avèk légliz la, é té anséyé anpil moun. E yo té rélé disip yo Krétyin an prémié nan Antioch.

27 E nan jou sa yo profèt yo té vini Antioch soti nan Jéruzalèm.

28 E té gin youn nan yo, non li té Agabus, ki té kanpé, é té indiké pa Léspri a ké ta gin gro grangou tou patou nan tout lé monn: ki té vi‑n pasé nan tan Klod Séza.

29 Alò disip yo, chak moun dapré mouayin li, té fè lidé pou voyé soulajman bay frè yo ki té déméré nan la Judé.
30 Sé sa yo té fè tou, é té voyé li bay ansyin yo pa Banabas é Sòl.

Chapit 12

Piè Nan Prizon

A

lò a‑pé‑prè tan sa a roua Eròd té lonjé min li yo pou mal trété sètin moun nan légliz la.

2 E li té touyé Jak, frè Jan avèk népé a.

3 E paské li té ouè sa té fè Jouif yo plézi, li té kontinié pi louin pou pran Piè tou. (Alò sé té tan pin san lédvin an.)

4 E lè li té fi‑n pran li, li té mété li nan prizon, é té livré li bay kat éskoud solda pou kinbé li; tap gin intansion pou mété li dévan pèp la apré fèt Pak la.

5 Sé pou tèt sa yo té kinbé Piè nan prizon: min, légliz té prié Bondié san rété pou li.

Piè Délivré Nan Prizon

6 E lè Eròd ta minnin li déyò, minm nuit la Piè tap dòmi ant dé solda, maré avèk dé chinn: é gad yo dévan pòt la tap véyé prizon an.
7 E, min ni, zanj Ségnè a té vini sou li, é you lumiè té kléré nan prizon an: é li té frapé Piè sou bò koté a, é té lévé li, tap di, Lévé vit. E chinn li yo té tonbé soti nan min li yo.
8 E zanj la té di li, Maré sinti ou, é maré sandal ou yo. E li té fè sa. E li té di li, Mété manto ou sou ou, é suiv mouin

9 E li té soti, é té suiv li; é pa té konnin si sa zanj la té fè sé té vrè; min té pansé ké li té ouè you vizion.
10 Lè yo té fi‑n pasé prémié gad é dézièm nan, yo té vini bò barié an fè ki té minnin nan lavil; ki té ouvri pou yo pou kont li; é yo té soti, é té pasé pa you ri; é imédiatman zanj la té kité li.

11 E lè Piè té révni nan li minm, li té di, Koun‑yé a mouin konnin siman, ké Ségnè a té voyé zanj Li, é té livré mouin anba min Eròd la , é nan tout sa pèp Jouif yo té éspéré.
12 E lè li té fi‑n pansé sou bagay la, li té rivé lakay Mari, manman Jan non fanmi li té Mak; koté anpil moun té rasanblé ansanm tap lapriè.
13 E pandan Piè té frapé pòt pòtal la, you sèvant, yo rélé Rod, té vini pou kouté.

14 E lè li té rékonèt voua Piè, li pa té ouvri pòtal la pou tèt joua, min té kouri anndan, é té di kouman Piè tap kanpé dévan pòtal la.

15 E yo té di li, Ou fou. Min li té pèsisté ké sé té sa. Alò yo té di, Sé zanj li.

16 Min Piè tap kontinié frapé: é lè yo té fi‑n ouvri pòtal la é té ouè li, yo té sézi.
17 Min li, tap fè yo sign avèk min li pou yo rété an silans, té déklaré yo ki jan Ségnè a té minnin li soti nan prizon. E li té di, Alé montré Jak bagay sa yo, é frè yo. E li té pati, é té antré nan you lòt koté.

18 Alò lè li té fè jou, pa gin you ti konfision pami solda yo, sa ki té rivé Piè.

19 E lè Eròd té chaché li, é pa té jouinn li, li té égzaminé gad yo, é té kòmandé ké yo ta touyé yo. E li té désann la Judé alé Sézaré, é té rété la.
Lamò Eròd

20 E Eròd té faché anpil avèk moun Tir é Sidon yo: min yo té vini koté li avèk you akò, é, piské yo té fè Blast, ki té chèf chanm kouché roua a, zanmi yo, yo té mandé la pé; paské péyi pa yo té nouri pa péyi roua a.
21 E nan you sètin jou Eròd, ki té abiyé nan kostim rouayal, té chita sou tròn li, é té fè you diskou ba yo.
22 E pèp la té bay you aklamasion, tap di, Sa sé voua you dié, é pa you òm.

23 E imédiatman zanj Ségnè a té frapé li, paské li pa té bay Bondié la gloua: é vè yo té manjé li, é li té rann léspri.

24 Min paròl Bondié a té ogmanté é miltiplié.

25 E Banabas é Sòl té tounin soti nan Jéruzalèm, lè yo té fi‑n akonpli ministè yo, é té minnin Jan avèk yo, non fanmi li té Mak.

Chapit 13

Léspri Chouazi Pòl é Banabas

A

lò té gin nan légliz ki té nan Antioch sètin profèt é anséyè yo: tankou Banabas, é Siméon ké yo té rélé Nijé, é Lusius moun Sirèn, é Manaèn, ki té lévé avèk Eròd tétrak la, é Sòl.

2 Pandan yo té adoré Ségnè a, é té fè la jèn, Sint Espri a té di, Séparé pou Mouin Banabas é Sòl pou travay la ké Mouin té rélé yo ladann.

3 E lè yo té fi‑n fè la jèn é lapriè, é té pozé min yo sou yo, yo té voyé yo alé.
Yo Préché Nan Chip

4 Alò moun yo , ké Sint Espri a té voyé alé, té pati Sélési; é yo té soti la anbaké pou zil Chip.

5 E lè yo té rivé Salami‑n, yo té préché paròl Bondié a nan sinagòg Jouif yo: è yo té gin Jan nan ministè yo tou.

6 E lè yo té fi‑n pasé zil la jouk nan Pafos, yo té jouinn you sètin majisyin, you fo profèt, you Jouif, non li té Ba‑Jézu.
7 Ki té avèk Séjius Polus, dépité nan péyi a, you òm saj: ki té rélé Banabas é Sòl é té anvi tandé paròl Bondié a.

8 Min Elimas, majisyin an (paské sé konsa non li yé dapré intèprétasion) té kanpé kont yo, tap chaché fè dépité a viré soti nan la foua.

9 Alò Sòl, (ké yo rélé Pòl tou) plin avèk Sint Espri a, té fiksé jé li yo sou li,

10 E té di, O moun plin tout riz é tout déga, pitit diab la, ènmi tout jistis, èské ou pap sispann pèvèti chémin Ségnè yo ki douat?

11 E koun‑yé a, min ni, min Ségnè a sou ou, é ou va avèg, san ouè solèy la pou you sézon. E imédiatman you nouasé é you ténèb té tonbé sou li; é li té alé tou patou tap chaché kèk moun pou kondui li pa min li.

12 Alò dépité a, lè li té ouè sa ki té fèt, té kouè, tap sézi nan doktrinn Ségnè a.

Antioch é Pisidi

13 Alò lè Pòl é kòmpagnon li yo té anbaké nan Pafos, yo té rivé Pèj nan Panfili: é Jan tap pati pami yo té rétounin Jéruzalèm.

14 Min lè yo té pati nan Pèj, yo té rivé Antioch, nan Pisidi, é té antré nan sinagòg la nan jou saba a, é té chita.

15 E apré yo té li la loua é profèt yo, chèf sinagòg yo té voyé koté yo, tap di, Mésié é frè yo, si nou gin kèk paròl égzòtasion pou pèp la, di sa.

16 Alò Pòl té kanpé, é tap fè sign avèk min li, té di, Mésié Izraèl yo, é nou minm ki krinn Bondié, kouté.

17 Bondié pèp Izraèl sa a té chouazi papa nou yo, é té égzalté pèp la lè yo té rété kòm étranjé yo nan péyi Ejip la, é avèk you bra puisan Li té fè yo soti la.

18 E a‑pé‑prè karant ané Li té sipòté abitid yo nan dézè a.

19 E lè Li té fi‑n détoui sèt nasion nan péyi Kanaan an, Li té divizé péyi yo bay yo pa pòsion.

20 E apré sa Li té ba yo jij yo a‑pé‑prè tan kat san sinkant ané jouk nan tan Samuèl profèt la.

21 E apré sa moun yo té anvi you roua: é Bondié té bay yo Saul, gason Kis la, you òm nan tribi Binjamin an, a‑pé‑prè karant ané.

22 E lè Li té rétiré li, Li té lévé pou yo David pou roua yo; pou sila Li té bay témouayaj tou, é té di, Mouin té jouinn David, gason Jésé a, you òm dapré pròp kè Mouin, ki va akonpli tout volonté Mouin.

23 Nan désandan òm sa a Bondié, dapré promès Li, té lévé pou Izraèl you Sovè, Jézu:

24 Avan Li té vini, Jan té préché batèm répantans la bay tout pèp Izraèl la.

25 E pandan Jan té akonpli kous li, li té di, Ki lès nou pansé ké mouin yé? Mouin pa Li. Min, min ni, gin youn kap vini apré mouin, mouin pa dign lagé lasèt soulié Li yo.

26 Mésié é frè yo, pitit ras Abraam yo, é ninpòt moun pami nou ki krinn Bondié, sé pou nou paròl salu sa a té voyé.

27 Paské moun yo ki déméré nan Jéruzalèm é chèf yo, paské yo pat konnin Li, ni voua profèt yo toujou ké yo li chak jou saba, yo té akonpli yo lè yo té kondané Li.

28 E malgré yo pat jouinn okinn kòz lamò nan Li, yo té mandé Pilat toujou ké li ta mouri.

29 E lè yo té fi‑n akonpli tout sa ki té ékri sou Li, yo té désann Li nan pié boua a, é té mété Li nan you tonm.

30 Min Bondié té lévé Li pami lamò:

31 E moun yo ki té monté Jéruzalèm soti nan Galilé avèk li té ouè Li pou anpil jou, ki sé témouin Li dévan pèp la.

32 E nou déklaré ban nou bon nouvèl yo, kouman promès la ki té fèt bay papa yo,

33 Bondié té akonpli minm nan pou nou ki sé ti moun yo, ké Li té lévé Jézu ankò; jan sa ékri tou nan dézièm Sòm nan, Ou sé Pitit Gason Mouin, jou sa a Mouin té anjandré Ou.

34 E ké Li té lévé Li pami lamò, koun‑yé a Li pap rétounin koté koripsion ankò, Li té di konsa, Mouin va ba Ou mizérikòd David yo ki si.
35 Sé pou koua Li té di nan you lòt Sòm tou, Ou pap pèmèt Sin Ou a ouè koripsion.

36 Paské David, apré li té fi‑n sèvi pròp jénérasion li dapré volonté Bondié a, té mouri, é yo té mété li avèk papa li yo, é li té ouè koripsion.

37 Min Li, Sila a Bondié té lévé ankò, pat ouè koripsion.

38 Sé pou tèt sa, sé pou nou konnin, mésié é frè yo, ké pa mouayin òm sa a padon péché yo ap préché ban nou.

39 E pa mouayin Li tout moun ki kouè apé jistifié nan tout bagay, nan sa nou pat kapab jistifié pa la loua Moiz.

40 Sé pou tèt sa fè atansion, pou krint sa va rivé sou nou, ki té palé pa profèt yo;

41 Min ni, nou minm ki méprizé, é ki sézi, é ki péri: paské Mouin fè you travay nan tan nou, you travay ké nou pap kouè minm, minm si you òm ta déklaré nou.

42 E lè Jouif yo té fi‑n soti nan sinagòg la, Payin yo té prié ké paròl sa yo kapab préché ba yo saba prochin an.

43 Alò lè asanblé a té lagé, anpil Jouif é prozélit fèvan té suiv Pòl é Banabas: sila a tap palé yo, té ankourajé yo kontinié nan la gras Bondié.

44 E jou saba prochin nan prèské tout lavil té vini ansanm pou tandé la paròl Bondié.

45 Min lè Jouif yo té ouè miltitid yo, yo té plin avèk jalouzi, é té palé kont bagay sa yo ké Pòl té palé, tap nié é blasfémé.
46 Alò Pòl é Banabas avèk kouraj, té di, Sé té nésésè ké paròl Bondié a ta palé ban nou an prémié: min piské nou ouè ké nou mété li louin nou, é nou jijé ké nou pa dign lavi étènèl, min ni, nou viré koté Payin yo.
47 Paské sé konsa Ségnè a té kòmandé nou, tap di, Mouin té mété ou pou you lumiè pou Payin yo, ké ou ta pou salu jouk nan la fin lé monn.

48 E lè Payin yo té tandé sa, yo té kontan, é té glorifié la paròl Ségnè a: é tout moun ki té ékipé pou lavi étènèl té kouè.

49 E la paròl Ségnè a té piblié nan tout téritoua a.

50 Min Jouif yo té èksité fanm yo ki té fèvan é onorab, é chèf lòm yo nan lavil, é té lévé pèsékision kont Pòl é Banabas, é té voyé yo soti nan téritoua yo.

51 Min yo té souké pousié pié yo kont yo, é té vini nan Iko‑n.

52 E disip yo té plin avèk joua, é avèk Sint Espri a.

Chapit 14

Pòl é Banabas Nan Ikoniòm

E

 li té vi‑n pasé nan Ikoniòm, ké yo tou dé té antré ansanm nan sinagòg Jouif yo, é té tèlman palé, ké you gran miltitid tou dé Jouif é Grèk yo tou té kouè.

2 Min Jouif yo ki pat kouè té éksité Payin yo, é té fè lidé yo méchan kont frè yo.

3 Sé pou tèt sa yo té rété pou lontan ap palé avèk kouraj nan Ségnè a, ki té bay témouayaj sou paròl la gras Li a, é té pèmèt sign é mèvéy yo fèt pa mouayin min yo.

4 Min miltitid lavil la té divizé: é you pòsion té kinbé avèk Jouif yo, é you pòsion avèk apòt yo.

5 E lè té gin you atak ki té fèt pa tou dé Payin, é Jouif yo tou avèk chèf yo, pou yo fè violans é kalonnin yo,

6 Yo té konnin sa, é té évité, alé nan vil Ikoniòm yo, List é Dèb, é nan téritoua a ozalantou:
7 E la yo té préché lévanjil.

Nan List

8 E té gin you sètin òm nan List tap chita, infim nan pié li yo, ki té bouaté dépi nan zantray manman li, ki pat janm maché:

9 Li minm té tandé Pòl palé: ki té fiksé jé li yo sou li, é té konnin ké li té gin la foua pou li géri,

10 Tap di avèk you voua fò, Kanpé douat sou pié ou yo. E li té soté é maché.

11 E lè pèp la té ouè sa Pòl té fè, yo té lévé voua yo, tap di nan lang Likaoni a, dié yo désann koté nou résanblans lòm yo.

12 E yo té rélé Banabas, Jupitè; é Pòl, Mèku, paské li sé té chèf nan palé a.

13 Alò prèt Jupitè a, ki té dévan lavil yo, té minnin bèf yo é kolié flè yo bò bariè yo, é ta fè sakrifis avèk pèp la.

14 Min lè apòt yo, Banabas é Pòl, té tandé sa, yo té chiré rad yo, é té kouri antré pami pèp la, tap krié fò,
15 E tap di, Mésié, pouki sa nou fè bagay sa yo? Nou sé lòm tou nan minm pasion yo avèk nou, é préché nou, ké nou doué viré kité vanité sa yo, viré koté Bondié vivan an, ki té fè sièl, è la tè, é la mè, é tout bagay ki ladann:

16 Sila a nan tan pasé té pèmèt tout nasion maché nan pròp chémin yo.

17 Malgré sa Li pa té kité Li minm san témouin, ké Li tè fè byin, é té ban nou lapli soti nan sièl, é sézon yo avèk foui, tap plin kè nou avèk manjé é la joua.

18 E avèk paròl sa yo, yo prèské pat anpéché pèp la, ké yo pa ta ofri yo sakrifis.

19 E sètin Jouif yo té vini la soti nan Antioch é Ikoniòm, ki té konvink pèp la, é lè yo té fi‑n kalonnin Pòl té ralé li déyò lavil, tap sipozé li té mouri.

20 Min, pandan disip yo té kanpé tout otou li, li té lévé, é té antré lavil: é jou prochin an li té pati alé Dèb avèk Banabas.

Yo Rétounin Antioch Nan Siri

21 E lè yo té fi‑n préché lévanjil nan lavil sa a, é té anséyé anpil moun, yo té rétounin List ankò, é Ikoniòm é Antioch,

22 Tap fòtifié nanm disip yo, é tap égzòté pou yo kontinié nan la foua, é ké fòk nou pasé anpil tribilasion pou antré nan rouayom Bondié a.

23 E lè yo té fi‑n òdoné yo ansyin yo nan tout légliz, é té lapriè avèk la jèn, yo té rékòmandé yo bay Ségnè a nan Sila a yo té kouè.

24 E apré yo té fi‑n pasé nan tout Pisidi, yo té rivé Panfili.

25 E lè yo té fi‑n préché la paròl nan Pèj, yo té désann nan Atali:

26 E soti la té anbaké Antioch, koté yo té rékòmandé yo nan la gras Bondié a pou travay la ké yo té akonpli.

27 E lè yo té rivé, é té rasanblé légliz ansanm, yo té rakonté tout sa Bondié té fè avèk yo, é jan Li té ouvri pòt la foua pou Payin yo.

28 E yo té rété la lontan avèk disip yo.
Chapit 15

Dévni You Jouif?

E

 kèk lòm ki té vini désann soti nan la Judé té anséyé frè yo, é té di, Si nou pa sikonsi dapré koutim Moiz la, nou pa kapab sové.

2 Sé pou tèt sa lè Pòl é Banabas pa té gin you ti timil é diskision avèk yo, yo té désidé ké Pòl é Banabas, é kèk lòt moun nan yo, ta doué monté Jéruzalèm koté apòt yo é ansyin yo konsènin késion sa a.

3 E lè légliz té voyé yo nan chémin yo, yo té pasé pa Fénisi é Samari, tap rakonté konvèsion Payin yo: é yo té fè gran joua nan tout frè.

4 E lè yo té rivé Jéruzalèm, légliz té résévoua yo, é apòt yo é ansyin yo, é yo té rakonté tout bagay ké Bondié té fè avèk yo.
5 Min té gin sètin nan sèkt Farizyin yo ki té kouè, tap di, ké li té nésésè pou sikonsi yo, é kòmandé yo obsèvé la loua Moiz.

6 E apòt é ansyin yo té rasanblé pou konsidéré zafè sa a.

7 E lè té gin anpil diskision, Piè té lévé, é té di yo, Mésié é frè yo, nou konnin kouman lontan pasé Bondié té fè choua pami nou, ké Payin yo pa bouch mouin ta doué tandé paròl lévanjil, é kouè.

8 E Bondié, ki konnin kè yo, té ba yo témouayaj, tap ba yo Sint Espri a; minm jan Li té fè pou nou;

9 E pat mété diférans ant yo minm é nou minm, apé pirifié kè yo pa la foua.

10 Alò sé pou tèt sa pouki sa nou tanté Bondié, pou mété you jouk sou kou disip yo, ké ni papa nou yo ni nou minm pat kapab sipòté?

11 Min nou kouè ké pa la gras nan Ségnè a Jézu Kri nou va sové, minm jan tankou yo.

12 Alò tout miltitid la té rété an silans, é té kouté Banabas é Pòl, ap rakonté ki mirak é mèvéy yo Bondié té fè pami Payin yo pa yo.

13 E apré yo té an silans, Jak té réponn, tap di, Mésié é frè yo, kouté mouin:

14 Simon té déklaré ki jan Bondié té vizité Payin yo an prémié, pou pran pami yo you pèp pou tèt non Li.
15 E paròl profèt yo dakò avèk sa; jan sa ékri,

16 Apré sa Mouin va rétounin, é va bati tabènak David la ankò, ki té tonbé: é Mouin va bati ankò dékonm li yo, é Mouin va rédrésé li:
17 Ké rès moun yo kapab chaché Ségnè a, é tout Payin yo, non Mouin apé rélé pa yo, Ségnè a di, Sila a ap fè tout bagay sa yo.

18 Bondié konnin tout travay Li yo dépi nan kòmansman lé monn nan.

19 Sé pou tèt sa jijman mouin sé konsa, ké nou pa troublé sila yo, ki pami Payin yo té tounin koté Bondié:

20 Min ké nou ékri yo, ké yo absténi nan koripsion zidòl yo, é fònikasion, é bèt yo ki étoufé é san.

21 Paské dépi tan ansyin Moiz gin nan tout vil moun yo ki préché li, ap li tout jou saba nan sinagòg yo.

Légliz Nan Jéruzalèm
Voyé You Lèt

22 Alò sa té bay apòt yo plézi, é ansyin yo avèk tout légliz pou voyé lòm chouazi yo nan pròp kòmpagnon yo avèk Pòl é Banabas nan Antioch; sa vlé di Juda, non fanmi li Basabas, é Silas, lòm yo ki chèf pami frè yo:

23 E yo té ékri lèt yo pa yo dapré fason sa; Apòt é ansyin é frè yo salié frè yo ki sé moun Payin yo nan Antioch é Siri, é Silisi:

24 Piské nou té tandé ké kèk ki té soti pami nou té troublé nou avèk paròl yo, ap boulvèsé nanm nou, tap di, Fòk nou sikonsi, é obsèvé la loua: sila a nou pa té bay okinn kòmandman konsa:

25 Li té sanblé bon pou nou, lè nou té rasanblé avèk youn akò, pou voyé lòm chouazi yo koté nou avèk byinn‑émé nou Banabas é Pòl,
26 Lòm yo ki té riské lavi yo pou tèt non Ségnè nou Jézu Kri a.

27 Sé pou tèt sa nou té voyé Juda é Silas, ki va di nou tou minm bagay yo pa bouch.

28 Paské li té sanblé bon pou Sint Espri a, é pou nou, pou pa mété pi gro chaj sou nou pasé bagay sa yo ki nésésè,

29 Ké nou absténi nan viann yo ki té sakrifié pou zidòl yo, é nan san, é nan bagay yo ki étoufé, é nan fònikasion: si nou kinbé nou minm nan sa, nou va fè byin. Pòté nou byin.

30 Alò lè yo té ranvouayé yo, yo té vini Antioch: é lè yo té rasanblé miltitid la ansanm, yo té livré lèt la;
31 Lè yo té fi‑n li sa, yo té réjoui pou tèt konsolasion an.
32 E Juda é Silas, ki té profèt yo minm tou, té égzòté frè yo avèk anpil paròl, é té fòtifié yo.
33 E apré yo té rété la kèk tan, yo té kité yo soti an la pé nan frè yo alé koté apòt yo.

34 Poutan li té bay Silas plézi pou rété la toujou.

35 Pòl tou é Banabas té kontinié nan Antioch, tap anséyé é préché la paròl Ségnè a, avèk anpil lòt moun tou.

Pòl é Banabas Diskité

36 E kèk jou apré Pòl té di Banabas, An nou alé ankò é vizité frè nou yo nan tout vil koté nou té préché la paròl Ségnè a, é ouè ki jan yo fè.

37 E Banabas té détèminé pou pran Jan avèk yo, non fanmi li té Mak.
38 Min Pòl té pansé sa pat bon pou pran li avèk yo, sila a té pati kité yo nan Panfili, é pa té alé avèk yo nan travay la.

39 E dispit la té tèlman cho ant yo, ké yo té pati youn séparé avèk lòt: é alò Banabas té pran Mak, é té anbaké Chip;

40 E Pòl té chouazi Silas, é té pati, frè yo té rékòmandé ba yo pou la gras Bondié a.

41 E li té pasé Siri é Silisi, tap fòtifié légliz yo.

Chapit 16

Timoté Avèk Pòl

A

lò li té vini Dèb é Lis: é, min ni, you sètin disip té la, non li té Timoté, gason you sètin fanm nan, ki té you fanm Jouif, é té kouè; min papa li té you Grèk:
2 Ki té gin you bon témouayaj pa frè yo ki té nan Lis é Ikoniòm.

3 Pòl ta vlé li pralé avèk li; é té pran é té sikonsi li pou tèt Jouif yo ki té nan pati sa yo: paské yo tout té konnin ké papa li té you Grèk .
4 E pandan yo té pasé vil yo, yo té livré ba yo lòd pou yo obsèvé, ki té dékrè pa apòt é ansyin yo ki té nan Jéruzalèm.

Vizion Pòl Té Gin

5 E konsa légliz yo té établi nan la foua, é té ogmanté an nomb chak jou.

6 Alò lè yo té fi‑n pasé nan tout Friji é téritoua Galati a, é Sint Espri a té anpéché yo préché la paròl nan Lazi,

7 Apré yo té vini Mizi, yo té éséyé antré nan Bitini: min Léspri pa té pèmèt yo.

8 E yo tap pasé pa Mizi, té désann Troas.

9 E you vizion té parèt dévan Pòl nan nuit la; you òm Masé té kanpé, é té prié li, tap di, Travèsé nan Masédoua‑n, é édé nou.
10 E apré li té ouè vizion an, imédiatman nou té chaché alé nan Masédoua‑n, tap gin asirans ké Ségnè a té rélé nou pou préché ba yo lévanjil.
Nan Lavil Filip

11 Sé pou tèt sa tap kité Troas, nou té vini avèk you kous douat sou Samotras, é jou prochin an sou Néapolis;

12 E soti la nou té alé Filip, ki sé prémié vil la nan pòsion Masédoua‑n sa a, é you koloni: é nou té déméré nan vil sa a pou kèk jou.

13 E nan jou saba a nou té soti lavil bò you rivié, koté yo té konn fè lapriè; é nou té chita, é té palé avèk fanm yo ki té réuni la.

14 E you sètin fanm yo rélé Lidi, you machann poup, nan lavil Tiatir, ki té adoré Bondié té tandé nou: sila a Bondié té ouvri kè li, ké li té okipé bagay yo ké Pòl té palé.

15 E lè li té batizé é moun lakay li, li té siplié nou, tap di, Si nou té jijé mouin fidèl nan Ségnè a, antré lakay mouin, é rété la. E li té fòsé nou.

Pòl é Silas Nan Prizon

16 E li té vi‑n pasé, pandan nou té alé lapriè, you sètin sèvant ki té posédé you éspri Piton té kontré nou, ki té rapòté mèt li yo anpil profi pa divinasion:

17 Li minm té suiv Pòl é nou minm, é té krié, li tap di, Lòm sa yo sé sèvitè Bondié pi ro a, ki ap montré nou chémin salu a.

18 E li té fè konsa pou anpil jou. Min Pòl, ki té troublé, té viré é té di léspri a, Mouin kòmandé ou nan non Jézu Kri a ou soti sou li. E minm lè li té soti.

19 E lè mèt li yo té ouè ké éspoua profi yo té pèdi, yo té pran Pòl é Silas, é té trinnin yo nan plas piblik la dévan chèf yo.

20 E té minnin yo dévan majistra yo, tap di, Lòm sa yo, ki sé Jouif, ap troublé lavil nou anpil,

21 E anséyé koutim yo, ki pa pèmi pou nou résévoua, ni obsèvé, kòm Romin.

22 E miltitid la té lévé ansanm kont yo: é majistra yo té chiré é ouété rad yo, é té kòmandé pou fouété yo.

23 E lè yo té fi‑n mété anpil blésé sou yo, yo té jété yo nan prizon, tap kòmandé gad la kinbé yo an sirté.
24 Sila a té mété yo nan prizon pi fon an, lè li té résévoua kòmand sa a, é té fè pié yo séré fèm nan sèp yo.

25 E nan minui Pòl é Silas té lapriè, é té chanté louanj yo bay Bondié: é prizonnié yo té tandé yo.

26 E sibitman té gin you gran tranbléman‑d‑tè tèlman ké fondasion prison an té souké: é imédiatman tout pòt yo té ouvri, é chinn tout moun té lagé.

27 E gad prizon an tap révéyé nan dòmi li, é tap ouè pòt prizon yo ouvè, li té ralé népé li, é ta touyé li minm, tap sipozé ké prizonnié yo té gintan sové.

28 Min Pòl té krié avèk you voua fò, tap di, Pa fè ou minm mal: paské nou tout la.

29 Alò li té mandé pou you lumiè, é té soti antré anndan, é té antré ap tranblé, é té tonbé dévan Pòl é Silas,

30 E té minnin yo déyò, é té di, Mésié, ki sa fòk mouin fè pou mouin sové?

31 E yo té di, Kouè nan Ségnè a Jézu Kri, é ou va sové, é lakay ou.

32 E yo té palé li la paròl Ségnè a, é tout moun ki té nan kay li.

33 E li té pran yo minm lè nan nuit la, é té lavé blésé yo, é té batizé, li minm é tout pa li yo, imédiatman.

34 E lè li té fi‑n minnin yo nan kay li, li té mété manjé dévan yo, é té réjoui, tap kouè nan Bondié avèk tout kay li.

35 E lè li té fè jou, majistra yo té voyé ofisié yo, tap di, Kité lòm sa yo alé.

36 E gad prizon an té di Pòl paròl sa, Majistra yo té voyé pou kité nou alé: alò sé pou tèt sa pati, é alé an pé.

37 Min Pòl té di yo, Yo té bat nou an piblik san kondanasion, nou ki Romin, é té jété nou nan prizon; é koun‑yé a, èské yo mété nou déyò an privé? non poko; min kité yo vini yo minm é minnin nou déyò.

38 E ofisié yo té di majistra yo paròl sa yo: é yo té pè, lè yo té tandé ké yo té Romin.
39 E yo té vini é té siplié yo, é té minnin yo déyò, é té prié yo pati déyò lavil.

40 E yo té soti nan prizon an, é té antré nan lakay Lidi: é lè yo té fi‑n ouè frè yo, yo té konsolé yo, é té pati.

Chapit 17

Nan Tésalonik

A

lò lè yo té fi‑n pasé Anfipolis é Anpoloni, yo té rivé Tésalonik, koté Jouif yo té gin you sinagòg:

2 E Pòl, dapré koutim li, té antré koté yo, é pou toua jou saba té diskité avèk yo nan lékritu yo,

3 Tap éspliké é prézanté, ké fòk Kris té soufri, é lévé ankò pami lamò; é ké Jézu sa a, ké mouin préché nou, sé Kris.
4 E kèk nan yo té kouè, é té asosié avèk Pòl é Silas; é you gran miltitid nan Grèk fèvan yo, é anpil nan chèf fanm yo.

5 Min Jouif yo ki pat kouè, ki té jalou, té pran avèk yo kèk lòm méchan nan vagabon yo ,é té rasanblé you foul moun, é té mété tout lavil nan you timil, é té ataké lakay Jazon, é té éséyé minnin yo déyò koté pèp la.

6 E lè yo pat jouinn yo, yo té trinnin Jazon, é kèk frè yo koté majistra lavil yo, tap krié, Moun sa yo ki té boulvèsé lé monn té vini isit tou.
7 Sila a Jazon té résévoua: é tout sa yo ap fè kont lòd Séza yo, ap di, ké gin you lòt roua, youn Jézu.

8 E yo té troublé pèp la é majistra lavil yo, lè yo té tandé bagay sa yo.

9 E lè yo té fi‑n pran you garanti nan Jazon, é nan lòt la, yo té kité yo alé.

Nan Béré

10 E frè yo té voyé Pòl é Silas alé imédiatman pa nuit nan Béré: sila a té antré nan sinagòg Jouif yo lè yo té vini la.

11 Moun sa yo té pi nob pasé moun yo nan Tésalonik, paské yo té résévoua la paròl avèk anprèsman, é té égzaminé lékritu yo chak jou, si bagay sa yo té konsa.

12 Sé pou tèt sa anpil nan yo té kouè; nan fanm onorab yo ki té Grèk tou, é anpil nan lòm yo.

13 Min lè Jouif yo nan Tésalonik té konnin ké paròl Bondié a té préché pa Pòl nan Béré, yo té vini la tou, é té éksité pèp la.

14 E alò imédiatman frè yo té voyé Pòl alé bò koté la mè: min Silas é Timoté té rété la toujou.

15 E moun yo ki té kondui Pòl té minnin li jouk nan Atèn: é lè yo té résévoua you kòmandman pou Silas é Timoté pou vini koté li avèk tout vitès, yo té pati.

Nan Atèn

16 Alò pandan Pòl té tann yo nan Atèn, léspri li té ajité nan li, lè li té ouè lavil té plin zidòl yo.

17 Sé pou tèt sa li té diskité nan sinagòg la avèk Jouif yo, é avèk moun fèvan yo, é nan plas piblik la chak jou avèk moun yo ki té kontré avèk li.
18 Alò kèk filozòf nan Epikuriyin yo, é nan Stoyik yo, té diskité avèk li. E kèk té di, Ki sa babié sa a va di? Kèk lòt, Li sanblé li ap proklamé dié étranjé yo: paské li té préché yo Jézu é rézirèksion an.

19 E yo té pran li, é té minnin li nan Aréopaj, tap di, Eské nou kapab konnin ki sa nouvo doktrinn sa a yé, ké ou palé la?
20 Paské ou fè sètin bagay ki drol antré nan zorèy nou yo: sé pou tèt sa nou ta konnin ki sa bagay sa yo vlé di.

21 (Paské tout Atènyin é étranjé ki té la pat pasé tan yo nan lòt bagay, min pou palé, ou byin tandé you bagay ki nouvo.)
22 Alò Pòl té kanpé nan mitan Aréopaj la, é té di, Mésié Atèn, Mouin apésévoua ké nan tout bagay nou tro sipéstisié.

23 Paské étan mouin té pasé, é té obsèvé dévosion nou yo, mouin té jouinn you lotèl avèk inskripsion sa a. Pou Dié Inkonnu A. Sé pou tèt sa sila a nou adoré nan ignorans, mouin déklaré Li pou nou.

24 Bondié ki té fè lé monn é tout bagay ladann, piské Li sé Ségnè sièl é la tè, pa déméré nan tanp yo ki fèt avèk min yo;

25 Lòm yo pa adoré Li avèk min yo non plis, tankou Li té bézouin okinn bagay, piské Li bay lavi pou tout, é souf, é tout bagay;

26 E té fè tout nasion lòm yo pa mouayin youn san pou déméré sou fas tout la tè, é Li té détèminé tan yo ki té ékipé davans, é limit abitasion yo;

27 Pou yo ta chaché Ségnè a, si pètèt yo kapab chaché Li, é jouinn Li, malgré li pa louin chak nan nou:
28 Paské nan Li minm nou viv, é ginyin mouvman, é égzistans nou; tankou sètin nan pròp poèt nou yo té di tou, Paské nou sé ras Li tou.
29 Alò piské nou sé ras Bondié a, nou pa doué pansé ké Divinité a sanblé lò, ou byin ajan, ou byin ròch, ki té ladrès pa lar é déviz lòm.

30 E Bondié té fèmin jé Li sou tan ignorans sa a; min koun‑yé a ap kòmandé tout moun tou patou pou répanti:

31 Paské Li té ékipé you jou, ké Li va jijé lé monn nan jistis pa lòm sa a ké Li té déklaré; nan sa Li té bay tout moun asirans, ké Li té lévé Li pami mò yo.

32 E lè yo té fi‑n tandé sou rézirèksion lamò, kèk té moké, é lòt yo té di, Nou va tandé ou ankò sou sa.

33 Alò Pòl té pati pami yo.

34 Min kèk lòm té ataché avèk li, é té kouè: pami yo té gin Déni moun Aréopaj la, é you fanm yo rélé Damris, é lòt yo avèk yo.

Chapit 18

Nan Korint

A

pré bagay sa yo Pòl té pati Atèn, é té vini Korint.

2 E té jouinn you sètin Jouif yo té rélé Akilas, ki té fèt nan Pon, ki té fèk vini soti nan Itali, avèk madanm li Prisil; (paské Klod té kòmandé tout Jouif pati nan Ròm:) é té vini koté yo.

3 E paské li té nan minm métié a, li té rété avèk yo é té travay; paské dapré métié yo, yo té fè tant.

4 E li té diskité nan sinagòg la chak saba, é té konvink Jouif é Grèk yo.

5 E lè Silas é Timoté té vi‑n soti nan Masédoua‑n, léspri té présé Pòl, é li té témouayé Jouif yo ké Jézu sé té Kris.

6 E lè yo té rézisté yo minm, é té fè blasfèm, li té souké rad li, é té di yo, San nou sé sou pròp tèt nou yo; mouin pròp: dépi koun‑yé a mouin pralé koté Payin yo.

7 E li té pati la, é té antré nan kay you sètin òm, yo té rélé Justus, youn ki té adoré Bondié, sila lakay li té kolé avèk sinagòg la.

8 E Krispus, chèf sinagòg la, té kouè nan Ségnè a avèk tout kay li; é anpil Korintyin té kouè lè yo té tandé, é té batizé.
9 Alò Ségnè a té palé avèk Pòl nan nuit la pa mouayin you vizion, Pa pè, min palé, é pa rété an silans:

10 Paské Mouin avèk ou, é pèsonn pap chita sou ou pou mal trété ou: paské Mouin gin anpil moun nan vil sa a.

11 E li té kontinié la pou youn ané é sis moua, ap anséyé la paròl Bondié pami yo,

12 E lè Galion té pro‑konsil Akayi, Jouif yo té fè you atak avèk youn akò kont Pòl, é té minnin li koté tribinal la,

13 Tap di, Om sa a éksité moun yo pou adoré Bondié kont la loua.

14 E lè Pòl té prèské ouvri bouch li, Galion té di Jouif yo, Si sa sé you injistis ou byin méchansté, O Jouif yo, mouin ta gin rézon pou sipòté nou:

15 Min si gin you késion paròl é non yo, é sou loua nou, okipé sa nou minm; paské mouin pap you jij pou zafè konsa.

16 E li té ranvoyé yo nan tribinal la.
17 Alò tout Grèk yo té pran Sostèn, chèf sinagòg la, é té bat li dévan tribinal la. E Galion pa té intérésé nan bagay sa yo.

Pòl Anbaké Pou Siri

18 E apré sa Pòl té rété la lontan toujou, é alò li té kité frè yo, é té kité la anbaké nan Siri, é avèk li Prisil é Akilas; li té kalé tèt li nan Sankré: paské li té fè you vé.

19 E li té rivé Efèz, é té kité yo la: min li minm té antré nan sinagòg la, é té diskité avèk Jouif yo.

20 Lè yo té mandé pou li rété pi lontan avèk yo, li pa té konsanté;

21 Min té di yo adié, tap di, Fòk mouin obsèvé fèt sa a ki ap vini nan Jéruzalèm: min mouin va rétounin ankò koté nou, si Bondié vlé. E li té anbaké kité Efèz.

22 E lè li té débaké Sézaré, é té monté, é té fi‑n salié légliz, li té désann Antioch.

23 E apré li té fi‑n pasé kèk tan la, li té pati, é té alé nan tout péyi Galat é Friji youn apré lòt, tap fòtifié tout disip yo.

Apolòs Préché Nan Efèz

24 E you sètin Jouif yo té rélé Apolos, ki té fèt nan Aléksandri, you òm élokan, é fò nan lékritu yo, té vini Efèz.

25 Om sa a té instoui nan chémin Ségnè a; é piské li té fèvan nan Léspri, li té palé é anséyé pafètman nan bagay Ségnè yo, tap konnin batèm Jan an sèlman.

26 E li té kòmansé palé avèk kouraj nan sinagòg la: lè Akila é Prisil té tandé li, yo té pran li avèk yo, é té éspliké li chémin Bondié a pi pafètman.

27 E lè li té dispozé pasé nan Akayi, frè yo té ékri, tap égzòté disip yo pou résévoua li: lè li té vini, li té édé yo anpil ki té kouè pa la gras:
28 Paské li té konvink Jouif yo avèk fòs, é sa an piblik, tap montré pa mouayin lékritu yo ké Jézu sé Kris.

Chapit 19

Nan Efèz

E

 li té vi‑n pasé, ké étan Apolos té nan Korint, Pòl tap fi‑n pasé nan téritoua yo an ro, té vini Efèz: é lè li té jouinn kèk disip,

2 Li té di yo, Eské nou té résévoua Sint Espri a dépi nou té kouè? E yo té di li, Nou pat tandé ké gin okinn Sint Espri.

3 E li té di yo, Alò nan ki sa nou té batizé? E yo té di, Nan batèm Jan.

4 Alò Pòl té di, An vérité Jan té batizé avèk batèm répantans la, tap di pèp la, ké yo doué kouè sou Sila a ki ta vini apré li, sa vlé di, sou Jézu Kri.

5 Lè yo té tandé sa, yo té batizé nan non Ségnè Jézu a.

6 E lè Pòl té fi‑n pozé min li yo sou yo, Sint Espri a té vini sou yo; é yo té palé an lang yo é té profétizé.

7 E tout lòm té a‑pé‑prè douz moun.

8 E li té antré nan sinagòg la, é té palé avèk kouraj pou toua moua d‑tan, tap diskité é konvink bagay yo konsènin rouayom Bondié a.

9 Min lè kèk té vi‑n di, é pat kouè, min té palé mal sou chémin sa a dévan miltitid la, li té kité yo, é té séparé disip yo, tap diskité chak jou nan lékol youn yo té rélé Tiranus.

10 E sa té kontinié pou dé ané; ké tout moun ki té abité nan Lazi té tandé la paròl Ségnè Jézu a, tou dé Jouif é Grèk yo.

Gason Séva

11 E Bondié té fè mirak spésial yo pa mouayin min Pòl yo:

12 Tèlman ké yo té pòté koté malad yo, mouchoua é rad yo ki té soti sou kò li, é maladi té kité yo, é mové éspri yo té soti nan yo.

13 Alò sètin nan vagabon Jouif yo, ki sé té égzòsist, té pran sou yo minm pou invoké non Ségnè Jézu a sou moun yo ki té gin mové éspri yo, tap di, Nou kòmandé ou pa Jézu Sila Pòl ap préché.

14 E té gin sèt gason Séva, you Jouif é chèf nan sakrifikatè yo, ki té fè sa.

15 E mové éspri a té réponn é té di, Mouin konnin Jézu, é mouin konnin Pòl, min ki lès nou yé?

16 E òm nan ki té gin mové éspri a té fonsé sou yo, é té dominé sou yo, é té akablé kont yo, tèlman ké yo té évité kay sa a tou ni é blésé.

17 E tout Jouif é Grèk ki té déméré Efèz té konnin sa tou; é la krint té tonbé sou yo tout, é non Ségnè Jézu a té égzalté.

18 E anpil ki té kouè té vini, é té konfésé, é té montré zèv yo.

19 Anpil nan yo tou ki té sèvi maji té pòté liv yo ansanm, é té boulé yo dévan tout moun: é yo té kalkilé pri yo, é li té sinkant mil piès ajan.

20 Alò la paròl Bondié té grandi anpil é té dominé.

Timilt Nan Ezèz

21 Apré bagay sa yo té fini, Pòl té fè lidé nan éspri a, pou alé Jéruzalèm lè li té fi‑n pasé nan Masédoua‑n é Akayi, tap di, Apré mouin la, fòk mouin ouè Ròm tou.

22 Alò li té voyé nan Masédoua‑n dé nan yo ki té édé li, Timoté é Eras; min li té rété nan Lazi li minm pou you sézon.

Plis Traka

23 E nan minm tan you boulvès, ki pa té piti, té lévé konsènin chémin sa a.

24 Paské you sètin òm yo té rélé Démétrius, you ofèv ki té fè tanp yo ann ajan pou Dia‑n ki té rapòté anpil profi pou atizan yo;

25 Li té rélé yo ansanm avèk ouvrié nan minm okipasion, é té di, Mésié, nou konnin ké sé pa métié sa a nou gin richès nou.

26 Plis ké sa nou ouè é tandé, ké pa sèlman nan Efèz, min prèské nan tout Lazi, Pòl sa a té konvink é sédoui anpil pèp, ap di ké sé pa dié yo yé, ki fèt avèk min yo.

27 Tèlman ké, sé pa sèlman métié nou sa a ki nan danjè pou yo méprizé li; min ké tanp gran déyès Dia‑n nou ta vi‑n méprizé tou, é majèsté pa li ta vi‑n détoui, ké tout Lazi é lé monn adoré.

28 E lè yo té tandé paròl sa yo, yo té plin kòlè, é té krié fò, tap di, Dia‑n Efézyin yo gran.

29 E lavil antié té plin avèk konfizion: é lè yo té fi‑n pran Gayus é Aristak, moun Masédoua‑n, konpagnon vouayaj Pòl, yo té kouri avèk youn akò nan tèat la.

30 E lè Pòl ta antré anndan koté pèp la, disip yo pa té pèmèt li.

31 E sètin nan chèf Lazi, ki té zanmi li yo, té voyé koté li, pou mandé li ké li pa ta riské antré nan tèat la li minm.

32 Sé pou tèt sa kèk té krié youn bagay, é kèk you lòt: paské asanblé a té gin konfizion; é pi gro pòsion an pa té konnin pouki sa yo té vini ansanm.

33 E yo té trinnin Aléksann soti nan miltitid la, Jouif yo tap mété li dévan. E Aléksann té fè sign avèk min an, é ta fè défans li dévan pèp la.

34 Min lè yo té konnin ké li sé té you Jouif, tout moun té krié avèk you voua pou a‑pé‑prè dé è dé tan, Dia‑n Efézyin yo gran.

35 E lè sékrétè vil la té fi‑n apézé pèp la, li té di, Mésié Efèz, ki lòm li yé ki pa konnin ké lavil Efézyin yo sé you adoratè gran déyès Dia‑n nan, é imaj la ki té tonbé soti nan Jupitè?

36 Alò piské nou ouè ké yo pa kapab palé kont bagay sa yo, nou doué an silans, é pa fè anyin san réfléchi.

37 Paské nou té minnin òm sa yo isit, ki pa vòlè tanp yo, ni blasfèmè déyès nou.
38 Sé pou koua si Démétrius, é atizan yo ki avèk li, gin you bagay kont ninpòt moun, la loua ouvè, é gin sékrétè yo: kité yo youn akizé lòt.
39 Min si nou mandé ninpòt bagay konsènin lòt zafè yo, sa va réglé nan you asanblé légal.

40 Paské nou an danjè pou yo rélé nou rann kont pou tèt dézòd sa a jodi a, piské pa gin rézon pou nou kapab bay you ésplikasion sou asanblé sa a.

41 E lè li té fi‑n palé konsa, li té ranvouayé asanblé a.

Chapit 20

Pòl Alé Masédouann
é Lagrès

E

 apré timil la té rété, Pòl té rélé disip yo koté li, é té anbrasé yo, é té pati pou alé nan Masédoua‑n.

2 E lè li té fi‑n pasé pòsion sa yo, é té égzòté yo anpil, li té antré nan Grès.

3 E té rété la pou toua moua. E lè Jouif yo té fè you konplo kont li, pandan li té prèt pou anbaké nan Siri, li té fè lidé rétounin pa Masédoua‑n.
4 E té gin moun ki té akonpagné li antré Lazi, Sopatè moun Béré; é nan Tésalonisyin yo, Aristak é Ségon; é Gayus moun Dèb, é Timoté; é nan Lazi, Tichik é Trofim.

5 Moun sa yo ki té alé dévan té tann nou nan Troas.

6 E nou té anbaké nan Filip apré jou pin san lédvin yo, é té vini Troas koté yo apré sink jou; koté nou té rété pou sèt jou.

Dènié Vizit Nan Troas

7 E sou prémié jou a nan séminn nan, lè disip yo té vini ansanm pou kasé pin, Pòl té préché yo prèt pou pati nan démin an; é té kontinié diskou li jouk nan minui.

8 E té gin anpil lumiè nan chanmot la, koté yo té réuni ansanm,

9 E you sètin jinn òm yo té rélé Etich té chita nan you fénèt, ki té nan profon sonmèy; é pandan Pòl tap préché long, sonmèy té anparé li, é té tonbé soti nan touazièm étaj la, é yo té lévé li mò.

10 E Pòl té désann, é té tonbé sou li, é tap anbrasé li, té di, Pa troublé nou minm; paské lavi li nan li.

11 Sé pou tèt sa lè li té monté ankò, é té kasé pin, é té manjé, é té palé pou lontan, jouk li té fè jou, alò li té pati.
12 E yo té minnin jinn òm nan vivan, é té konsolé anpil.

Troas Jouk Nan Milè

13 E nou té alé dévan koté bato, é té anbaké pou Asos, avèk intansion pou pran Pòl la: paské li té ranjé konsa, tap fè lidé pou li minm alé a pié.
14 E lè li té kontré avèk nou nan Asos, nou té pran li, é té vini Mitilèn.

15 E nou té anbaké la, é té vini jou prochin an, an fas Kis, é jou prochin an nou té rivé Samos, é té rété Trojilièm; é jou prochin an nou té rivé Milé.

16 Paské Pòl té fè lidé pasé pa Efèz, paské li pa ta pasé tan an nan Lazi: paské li té fè vit, si posib pou li kapab nan Jéruzalèm jou Pannkòt la.

Pòl Kontré Ansyin Légliz Efèz

17 E nan Milé li té voyé nan Efèz, é té rélé ansyin légliz yo.

18 E lè yo té rivé koté li, li té di yo, Nou konnin ké dépi nan prémié jou a ké mouin té vini nan Lazi, kouman mouin té avèk nou tou tan.
19 Tap té sèvi Ségnè a avèk tout imilité léspri, é avèk anpil dlo nan jé, é tantasion yo, ki té rivé sou mouin pa konplo Jouif yo:

20 E ki jan mouin pat kaché anyin ki té bénéfisié pou nou, min té montré nou, é té anséyé nou an piblik, é kay apré kay,

21 Apé témouayé tou dé Jouif yo é Grèk yo tou, répantans anvè Bondié, é la foua anvè Ségnè nou Jézu Kri.

22 E koun‑yé a, min ni, mouin pralé Jéruzalèm maré nan Léspri, san konnin bagay yo ki va rivé mouin la:

23 Sòf ké Sint Espri a ap témouayé nan tout lavil, ap di ké chinn é afliksion ap tann mouin.

24 Min okinn nan bagay sa yo pa troublé mouin, ni mouin pa konté lavi mouin jan li présié pou mouin minm, pou mouin kapab fini kous mouin avèk joua, é ministè a, ké mouin té résévoua nan Ségnè Jézu a, pou témouayé lévanjil nan la gras Bondié.
25 E koun‑yé a, min ni, mouin konnin ké nou tout, mouin té alé ap préché rouayom Bondié a pami nou, nou pap ouè figi mouin ankò.

26 Sé pou koua mouin témouayé nou jou sa a, ké mouin pi nan san tout moun.

27 Paské mouin pat évité déklaré nou tout konsèy Bondié a.

28 Sé pou tèt sa fè atansion nan nou minm, é pou tout troupo a, sou ki Sint Espri a té fè nou évèk, pou nouri légliz Bondié a, ké Li té achté avèk pròp san Li.

29 Paské mouin konnin sa, ké apré mouin pati, loup méchan yo va antré anndan pami nou, san mizérikòd pou troupo a.

30 Lòm yo va lévé pami nou minm tou, apé palé bagay yo ki pèvès, pou atiré disip yo soti dèyè yo.

31 Sé pou tèt sa véyé, é sonjé, ké pou toua ané mouin pat sispann avèti tout moun nuit é jou avèk dlo nan jé.

32 E koun‑yé a, frè yo, mouin rékòmandé nou bay Bondié, é nan paròl la gras Li a, ki kapab bati nou, é ban nou you éritaj pami tout moun ki sanktifié.

33 Mouin pat anvi ajan, ou byin lò, ou byin rad okinn moun.

34 Oui, nou konnin nou minm, ké min sa yo té sèvi pou nésésité mouin, é pou moun yo ki té avèk mouin.

35 Mouin té montré nou tout bagay, kouman nou doué travay konsa pou soutni fèb yo, é pou sonjé paròl Ségnè a Jézu yo, kouman Li té di, Sé plis bénédiksion pou bay pasé pou résévoua.
36 E lè li té fi‑n palé konsa, li té ajénou, é té lapriè avèk yo tout.
37 E yo tout té krié anmèman, é té tonbé sou kou Pòl, é té bo li,
38 Tap gin plis doulè pou tèt paròl yo li té palé, ké yo pa ta ouè figi li ankò. E yo té akòmpayé li jouk nan bato a.
Chapit 21

Pòl Alé Jéruzalèm

E

 li té vi‑n pasé, ké apré nou té soti koté yo, é té anbaké, nou té pasé avèk you kous douat jouk nan Kos, é jou apré an Rod, é soti la nan Patara:

2 E lè nou té jouinn you bato ki tap anbaké lòt bò nan Ténisi, nou té alé abò, é té anbaké.

3 Alò lè nou té fi‑n ouè Chip, nou té kité li sou min goch, é té kontinié alé Siri, é té débaké Tir: paské sé té la bato a ta débaké chaj li.
4 E lè nou té jouinn disip yo, nou té rété la sèt jou: ki té di Pòl pa mouayin Léspri, ké li pa doué monté Jéruzalèm.
5 E lè nou té fi‑n akonpli jou sa yo, nou té pati é té alé chémin nou; é yo tout té akòmpayé nou nan chémin nou, avèk madanm é ti moun yo, jouk nou té déyò lavil: é nou té ajénou bò la mè, é té lapriè.

6 E lè nou youn té fi‑n di lòt orévoua, nou té alé abò; é yo té tounin lakay ankò.

7 E lè nou té fini kous nou soti Tir, nou té rivé Tolémais, é té salié frè yo, é té rété youn jou avèk yo.

8 E jou prochin nan nou ki té nan group Pòl té pati, é té rivé Sézaré: é nou té antré nan lakay Filip, évanjélis la, ki té youn nan sèt la yo; é té rété avèk li.
9 E minm òm nan té gin kat fi, vièj yo, ki té profétizé.

10 E pandan nou té rété la pou anpil jou, you sètin profèt, yo té rélé Agabus, té désann soti nan Judé.

11 E lè li té vini koté nou, li té pran sintiron Pòl, é té maré pròp min é pié li yo, é té di, Sint Espri a di konsa, Sé konsa Jouif yo nan Jéruzalèm va maré òm nan ki mèt sintiron sa a, é va livré li nan min Payin yo.

12 E lè nou té tandé bagay sa yo, nou minm, é moun yo nan plas sa a, té prié pou li pa monté Jéruzalèm.
13 Alò Pòl té réponn, Ki sa nap fè, ap krié é ap krazé kè mouin? paské mouin prèt, pou yo pa maré mouin sèlman, min pou mouri tou nan Jéruzalèm pou tèt non Ségnè Jézu a.

14 E lè li pa ta kité nou konvink li, nou té rété, tap di, Volonté Bondié a fèt.

15 E apré jou sa yo nou té pran bagaj nou, é té monté Jéruzalèm.

16 Té gin sètin disip, moun Sézaré, ki té alé avèk nou, é té minnin avèk yo youn Nazon, moun Chip, you vié disip, avèk sila a nou ta rété.
Pòl Rivé Jéruzalèm

17 E lè nou té rivé Jéruzalèm, frè yo té résévoua nou avèk joua.

18 E jou apré Pòl té antré avèk nou koté Jak; é tout ansyin yo té prézan.

19 E lè li té fi‑n salié yo, li té déklaré patikliéman ki bagay yo Bondié té fè pami Payin yo pa ministè li.

20 E lè yo té tandé sa, yo té glorifié Ségnè a, é té di li, Ou ouè, frè, konbyin mil Jouif ginyin ki kouè; é yo tout zélé pou la loua:

21 E yo gin infòmasion sou ou, ké ou anséyé tout Jouif yo ki pami Payin yo pou évité Moiz, ap di ké yo pa doué sikonsi ti moun yo, ni maché dapré koutim yo.

22 Sé pou tèt sa ki sa li yé? miltitid la va rasanblé siman: paské yo va tandé ké ou té vini,

23 Sé pou tèt sa, fè sa nou di ou: Nou gin kat lòm ki gin you vé sou yo;
24 Pran yo, é pirifié ou minm avèk yo, é fè dépans yo, pou yo kapab kalé tèt yo: é tout moun kapab konnin ké bagay sa yo, ké yo té tandé konsènin ou, sé pa anyin; min ké ou maché an òd ou minm tou, é obsèvé la loua.

25 Kant a Payin yo ki kouè, nou té ékri é té désidé ké yo pa obsèvé okinn bagay konsa, sòf sèlman ké yo rétiré yo minm anba bagay yo ki té sakrifié pou zidòl yo, é nan san, é nan bagay étoufé, é nan fònikasion.
26 Alò Pòl té pran lòm yo, é jou prochin an tap pirifié li minm avèk yo té antré anndan tanp la, pou signifié akonplisman jou pirifikasion yo, jouk tan you ofrann ta ofri pou chak moun nan yo.

Timil Yo Arété Pòl

27 E lè sèt jou té prèské fini, Jouif yo ki té nan Lazi té éksité tout pèp la, lè yo té ouè li nan tanp la, é té mété min yo sou li,

28 Tap krié fò, Mésié Izraèl, sékou: Min òm nan, ki anséyé toutmoun tou patou kont pèp la, é la loua, é plas sa a: é plis ké sa té minnin Grèk yo antré nan tanp la tou, é té profané plas sin sa a.

29 (Paské yo té gintan ouè Trofim, you Efézyin, avèk li nan lavil, sila a yo té sipozé Pòl té minnin nan tanp la.)

30 E tout lavil té troublé, é pèp la té kouri ansanm: é yo té pran Pòl, é té trinnin li déyò tanp la: é imédiatman pòt yo té fèmin.

31 E pandan yo té chaché touyé li, nouvèl té rivé koté chèf kapitèn batayon an, ké tout Jéruzalèm té an dézòd.

32 Sila a té pran solda yo é santénié yo imédiatman, é té kouri désann koté yo, é lè yo té ouè chèf kapitèn an é solda yo, yo té kité bat Pòl.

33 Alò chèf kapitèn nan té vini pré, é té pran li, é té kòmandé yo maré li avèk dé chinn: é té mandé ki lès li té yé, é ki sa li té fè.

34 E kèk té krié youn bagay, kèk you lòt, pami miltitid la: é lè li pat kapab konnin sètinman pou tèt timil la, li té kòmandé yo minnin li nan kazèn nan.

35 E lè li té monté éskalié yo, sé konsa li té yé, ké solda yo té minnin li a kòz violans pèp la.

36 Paské miltitid pèp la té suiv dèyè, tap krié, Ouété li.

Pòl Palé Avèk Pèp La

37 E pandan yo té minnin Pòl nan kazèn nan, li té di chèf kapitèn nan, Eské mouin kapab palé ou? Sila a té di, Eské ou kapab palé Grèk?

38 Eské ou pa Ejipsyin sa a ki avan jou sa yo té fè you dézòd, é li té minnin déyò nan dézè a kat mil lòm ki té asasin yo ?

39 Min Pòl té di, Mouin sé you òm ki you Jouif moun Tas, you vil nan Silisi, you sitouayin you vil ki pa inkonnu: é mouin prié ou, pèmèt mouin palé pèp la.
40 E lè li té ba li pèmision, Pòl té kanpé sou éskalié yo, é té fè pèp la you sign avèk min li. E lè té gin you gran silans, li té palé yo nan lang Ebré , tap di,
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ésié, frè, é papa yo, tandé défans mouin ké mouin fè koun‑yé a ban nou.

2 (E lè yo té tandé ké li té palé yo nan lang Ebré a, yo té rété pi trankil; é li té di,)

3 An vérité mouin sé you òm ki sé you Jouif, fèt nan Tas, you vil nan Silisi, min mouin té lévé isit nan vil sa a nan pié Gamalièl yo, é té anséyé dapré konnésans égzakt nan la loua papa yo, é té zélé pou Bondié, jan nou tout yé jodi a.

4 E mouin té pèsékité chémin sa a jouk nan lamò, tap maré é livré nan prizon tou dé lòm é fanm yo.
5 Jan gran chèf sakrifikatè a ap bay témouayaj sou mouin tou, é tout asanblé ansyin yo: nan sila a mouin té résévoua lèt yo pou frè yo, é té alé Damas, pou minnin moun yo ki té la anba kòd jouk nan Jéruzalèm, pou yo pini yo.

Komo Pòl Té Kontré Jézu

6 E li té vi‑n pasé, ké étan mouin té fè vouayaj mouin, é té rivé tou pré Damas a‑pé‑prè midi, sibitman you gran lumiè soti nan sièl té kléré tout otou mouin.
7 E mouin té tonbé a tè, é té tandé you voua tap di mouin, Sòl, Sòl, pouki sa ouap pèsékité Mouin?
8 E mouin té réponn, Ki lès Ou yé, Ségnè? E Li té di mouin, Mouin sé Jézu moun Nazarèt, Sila a ouap pèsékité.

9 E moun yo ki té avèk mouin té ouè lumiè vrèman, é té pè; min yo pat tandé voua Sila a ki té palé mouin.

10 E mouin té di, Ki sa mouin va fè, Ségnè? E Ségnè a té di mouin, Lévé, é alé nan Damas; é la yo va di ou tout bagay ki détèminé pou ou fè.
11 E lè mouin pat kapab ouè pou tèt gloua lumiè sa a, moun yo ki té avèk mouin, tap minnin mouin pa la min, mouin té rivé Damas.

12 E youn Ananias, you òm fèvan dapré la loua, ki té gin you bon rapò pami tout Jouif ki té déméré la,
13 Tap vini koté mouin, é té kanpé, é té di mouin, Frè Sòl, résévoua vizion ou. E minm lè a mouin té gadé sou li.

14 E li té di, Bondié papa nou yo té chouazi ou, pou ou kapab konnin volonté Li, é ouè Jis la, é pou tandé voua bouch Li a.

15 Paské ou va témouayé tout òm pou Li sou sa ou té ouè é té tandé.

16 E koun‑yé a pouki sa ouap tann? lévé, é batizé, é lavé péché ou yo, pandan ouap invoké non Ségnè a.

Jézu Voyé Pòl Soti Nan Jéruzalèm

17 E li té vi‑n pasé, ké, lè mouin té vini nan Jéruzalèm ankò, pandan mouin té lapriè nan tanp la minm, mouin té nan you transpò;

18 E té ouè Li tap di mouin, Fè vit, é présé soti nan Jéruzalèm: paské yo pap résévoua témouayaj ou konsènin Mouin.
19 E mouin té di, Ségnè, yo konnin ké mouin té mété nan prizon é té bat moun yo nan tout sinagòg ki té kouè nan Ou:

20 E lè san témouin Ou, Etièn té vèsé, mouin tap kanpé la tou, é tap konsanti pou lamò li, é tap véyé rad moun yo ki té touyé li.

21 E Li té di mouin, Alé: Paské Mouin va voyé ou louin isit koté Payin yo.
Pòl Dévan Tribinal

22 E yo té tandé li jouk nan paròl sa a, é alò té lévé voua yo, é té di, Ouété you moun konsa sou la tè. Paské sé pa dign pou li ta viv.

23 E pandan yo té krié fò, é té jété rad yo sou koté, é té jété pousié an lè,

24 Chèf kapitèn nan té kòmandé yo minnin li nan fòtrès la, é té di pou yo ta késionnin li anba fouèt; pou li kapab konnin pouki sa yo té krié konsa kont li.

25 E pandan yo té maré li avèk fouèt yo, Pòl té di santénié a ki té kanpé bò la, Eské sé pèmi pou nou fouété you moun ki sé you Romin, é ki pa kondané?

26 Lè santénié a té tandé sa, li té alé di chèf kapitèn nan, tap di, Fè atansion avèk sa ou fè; paské òm sa a sé you Romin.

27 Alò chèf kapitèn nan té vini, é té di li, Di mouin, èské ou sé you Romin? Li té di, Oui.

28 E chèf kapitèn nan té réponn, Avèk you gran kantité lajan mouin té obténi libèté sa a. E Pòl té di, Min, mouin té fèt lib.

29 Alò imédiatman moun yo ki ta késionnin li té kité li: é chèf kapitèn nan té krinn tou, apré li té konnin ké li té you Romin, é paské li té maré li.

Pòl Palé Dévan Gran Konsèy

30 Nan démin an, paské li ta konnin siman pouki sa Jouif yo té akizé li, li té lagé kòd li yo, é té kòmandé chèf sakrifikatè yo, é tout konsèy yo parèt, é té désann avèk Pòl, é té mété li dévan yo.
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 Pòl, tap fiksé jé li yo sou konsèy yo, té di, Mésié é frè yo, mouin té viv avèk you bon konsians dévan Bondié jouk nan jou sa a.

2 E gran chèf sakrifikatè a, Ananias, té kòmandé yo ki té kanpé bò li, pou bat li sou bouch la.

3 Alò Pòl té di li, Bondié va bat ou, miray blanchi: paské ou chita pou jijé mouin dapré la loua, é kòmandé yo bat mouin ki kont la loua?

4 E moun yo ki té kanpé pré té di, Eské ouap insilté gran chèf sakrifikatè Bondié a?

5 Alò Pòl té di, Mouin pat konnin, frè yo; ké li té gran chèf sakrifikatè a: paské sa ékri, Ou pap palé mal sou chèf pèp nou a.

6 Min lè Pòl té apèsi ké you pòsion té Saduséyin yo, é lòt la té Farizyin yo, li té krié fò nan konsèy la, Mésié é frè yo, mouin sé you Farizyin, pitit gason you Farizyin: sé a kòz éspérans é rézirèksion lamò yo té rélé pou késionnin mouin.

7 E lè li té di konsa, you kont té lévé ant Farizyin é Saduséyin yo: é miltitid la té divizé.

8 Paské Saduséyin yo di pa gin okinn rézirèksion, ni zanj, ni éspri: min Farizyin yo konfésé tou dé.
9 E you gran kri té lévé: é éskrib yo ki té nan pati Farizyin yo té lévé, é té diskité, tap di, Nou pa jouinn okinn mal nan òm sa a: min si you éspri ou byin zanj té palé li, an nou pa batay kont Bondié.

10 E lè you gran kont té lévé, chèf kapitèn nan, tap pè pou yo pa ta déchiré Pòl an mòso, té kòmandé solda yo désann, é pran li avèk fòs nan mitan yo, é minnin li nan kazèn nan.

11 E nuit apré a Ségnè a té kanpé bò li, é té di, Pran kouraj Pòl: paské jan ou té témouayé sou Mouin nan Jéruzalèm, minm jan tou fòk ou rann témouayaj nan Ròm.

Konplo Pou Touyé Pòl

12 E lè li té fè jou, kèk Jouif té fè you konplo ansanm, é té sèmanté yo minm anba you malédiksion, tap di ké yo pa ta ni manjé ni bouè jouk tan yo ta touyé Pòl.

13 E yo té plis pasé karant moun ki té fè konplo sa a.

14 E yo té vini koté chèf sakrifikatè é ansyin yo, é té di, Nou té sèmanté sou tèt nou minm anba you gran malédiksion, ké nou pap manjé anyin jouk tan nou touyé Pòl.

15 Alò sé pou tèt sa nou minm avèk konsèy la, déklaré chèf kapitèn nan ké li minnin li désann koté nou démin, tankou nou ta mandé kèk bagay pi klè konsènin li: é, nou prèt pou touyé li, si li rivé pré.

16 E lè gason sè Pòl té tandé sou konplo yo, li té alé, é té antré nan kazèn nan, é té di Pòl.

17 Alò Pòl té rélé youn nan santénié yo koté li, é té di, Minnin jinn òm sa a koté chèf kapitèn nan: paské li gin you sètin bagay pou di li.

18 Alò li té pran li, é té minnin li koté chèf kapitèn nan é té di, Pòl prizonnié a té rélé mouin koté li, é té mandé mouin minnin jinn òm sa a koté ou, sila a gin kèk bagay pou di ou.

19 Alò chèf kapitèn nan té pran min li, é té alé avèk li a koté an privé, é té mandé li, Ki sa ou gin pou di mouin?

20 E li té di, Jouif yo té ranjé pou mandé ké ou ta minnin Pòl désann démin dévan konsèy la, tankou yo ta mandé kèk bagay sou li pi klè.

21 Min pa konsanti avèk yo: paské gin plis pasé karant òm kap fè you ambiskad pou li, ki té sèmanté yo minm avèk you sèman, ké yo pap ni manjé ni bouè jouk tan yo touyé li: é koun‑yé a yo prèt, apé chaché you promès nan ou minm.

22 Alò chèf kapitèn nan té kité jinn òm nan pati, é té ba li you lòd, Pa di okinn moun ké ou té montré mouin bagay sa yo.

23 E li té rélé dé santénié koté li, tap di, Fè dé san solda prèt pou alé Sézaré, é souasann dis kalvalié, é dé san lòm avèk lans, nan touazièm è nan nuit la;

24 E préparé bèt yo, pou yo mété Pòl, é minnin li sinn‑ésòf koté Féliks gouvènè a.

25 E li té ékri you lèt dapré fason sa a:

26 Klòd Lizias voyé salitasion pou trè‑z‑éksélan gouvènè Féliks.

27 Jouif yo té pran òm sa a, é yo ta touyé li: alò mouin té vini avèk lamé, é té délivré li, piské mouin té konprann ké li té you Romin.

28 E lè mouin ta vlé konnin pou ki kòz yo té akizé li, mouin té minnin li dévan konsèy yo:

29 Sila a mouin té apésévoua yo té akizé pou tèt késion la loua pa yo, min ki pat gin anyin kont li ki dign lamò ou byin chinn yo.

30 E lè yo té di mouin kouman Jouif yo té fè ambiskad pou òm nan, imédiatman mouin té voyé koté ou, é té bay akizè li yo kòmandman tou pou di dévan ou ki sa yo gin kont li. Adié.

31 Alò solda yo té pran Pòl, jan yo té kòmandé yo, é té minnin li nan nuit jouk nan Antipatris.

32 Nan démin an yo té kité kavalié yo alé avèk li, é té rétounin koté kazèn nan.

33 Sila a té délivré lèt la bay gouvènè a, é té prézanté Pòl dévan li tou, lè yo té rivé Sézaré.

34 E lè gouvènè a té fi‑n li lèt la, li té mandé nan ki provins li té yé. E lè li té konprann ké li té nan Silisi;
35 Tap di, Mouin va tandé ou, lè akizè ou yo vini tou. E li té kòmandé yo kinbé li nan sal jijman Eròd la.
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 apré sink jou Ananias, gran chèf sakrifikatè a té désann avèk ansyin yo, é avèk you sètin oratè yo té rélé Tètulus, sila a té déklaré gouvènè a kont Pòl.

2 E lè yo té rélé li pasé dévan, Tètulus té kòmansé akizé li, tap di, Piské pou tèt ou minm, nou joui gran trankalité, é ké bon administrasion piblik apé fèt pou nasion sa a pa provizion ou yo,

3 Nou toujou aksèpté sa, é nan tout koté, pi èksélan Féliks, avèk tout rékonnésans.

4 Poutan, pou mouin pa anpéché ou plis, mouin prié ou pou ou ta kapab tandé kèk paròl pa nou pa dousè ou.

5 Paské nou té jouinn òm sa a kòm you pès, é youn ki pousé soulèvman pami tout Jouif nan tout lé monn, é you chèf nan sèkt Nazarèyin yo:

6 Sila a té anséyé déréspèkté tanp la: ké nou té pran, é ta vlé jijé dapré loua nou.

7 Min chèf kapitèn Lizias té vini sou nou, é té ouété li nan min nou yo avèk gran violans,

8 Tap kòmandé akizè li yo vini koté ou: lè ou késionnin li ou minm kapab pran konnésans sou tout bagay sa yo, koté nou akizé li.
9 E Jouif yo té dakò tou, tap di ké bagay sa yo té konsa.

10 Alò apré gouvènè a té fè sign pou li palé, té réponn, Piské mouin konnin ké ou té you jij dépi anpil ané sou nasion sa a, mouin pi kontan réponn pou kont mouin.

11 Paské pou ou kapab konprann, ké gin sèlman douz jou dépi mouin té monté Jéruzalèm pou adoré.

12 E yo pat jouinn mouin tap diskité avèk okinn moun ni nan tanp la, ni tap èksité pèp la, ni nan sinagòg yo, ni nan lavil.

13 Yo pap kapab bay prèv sou bagay yo koté yo akizé mouin koun‑yé a non plis.
14 Min mouin konfésé sa dévan ou, ké dapré chémin an ké yo rélé érézi, sé konsa mouin adoré Bondié papa mouin yo, apé kouè tout bagay ki ékri nan la loua é nan profèt yo;

15 E gin éspérans anvè Bondié, ké yo minm pèmèt tou, ké va gin you rézirèksion lamò, pou tou dé jis é moun ki pa jis.
16 E nan sa mouin égzèsé mouin minm, pou gin tou tan you konsians san réproch anvè Bondié, é lòm yo.
17 Alò apré anpil ané mouin té vini pou pòté charité bay nasion mouin, é ofrann yo.

18 Alò kèk Jouif, moun Lazi, té jouinn mouin pirifié nan tanpla, ni avèk miltitid, ni avèk dézòd.

19 Sila a doué la dévan ou, é akizé, si yo gin okinn bagay kont mouin.

20 Ou byin kité minm moun sa yo ki isit di, si yo té jouinn okinn mal ap aji nan mouin, pandan mouin té kanpé dévan konsèy la,

21 Sòf sé a kòz youn voua sa a, ké mouin té krié lè mouin té kanpé nan mitan yo, konsènin rézirèksion lamò nou jijé mouin jodi a.

22 E lè Féliks té tandé bagay sa yo, piské li té gin pi égzakt konnésans sou chémin sa a, li té ranvoyé yo, é té di, Lè Lizias chèf kapitèn nan va désann, mouin va konnin komplètman konsènin ou.

23 E li té kòmandé you santénié véyé Pòl, é pou kité li gin libèté, é ké li pa ta anpéché okinn nan zanmi li rann li sèvis ou byin vini koté li.

Féliks é Drusil

24 E apré kèk jou, lè Féliks té vini avèk Drusil, madanm li, ki té you fanm Jouif, li té voyé chaché Pòl, é té tandé li konsènin la foua nan Kris.

25 E pandan li té bay égzòtasion sou jistis, tanpérans, é jijman pou vini, Féliks té tranblé, é té réponn, Alé chémin ou pou koun‑yé a; lè mouin gin you sézon konvénab, mouin va rélé ou.

26 Li té éspéré tou ké Pòl ta ba li lajan, pou li kapab lagé li: sé pou koua li té voyé chaché li pi souvan, é té palé avèk li.

27 Min apré dé ané Ponsius Féstus té vi‑n ranplasé Féliks: é Féliks, tap vlé fè Jouif yo you plézi, té kité Pòl nan prizon.
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lò lè Féstus té antré nan provins la, apré toua jou li té soti Sézaré monté Jéruzalèm.

2 Alò gran chèf sakrifikatè a é chèf Jouif yo té infòmé li kont Pòl, é té siplié li,

3 E té mandé favè kont li, ké li ta voyé pou fè li vini Jéruzalèm, tap paré you ambiskad nan chémin an pou touyé li.

4 Min Féstus té réponn, ké yo ta kinbé Pòl nan Sézaré, é ké li ta pati pou alé la tou suit li minm.

5 Sé pou tèt sa li té di, kité moun yo pami nou ki kapab désann avèk mouin, é akizé òm sa a, si gin okinn méchansté nan li.
6 E lè li té rété pami yo plis ké di jou, li té désann Sézaré; é jou prochin nan pandan li tap chita sou tròn jijman an li té kòmandé yo minnin Pòl.

7 E lè li té rivé, Jouif yo ki té désann soti nan Jéruzalèm té kanpé tout otou, é té mété anpil gran akizasion kont Pòl, ké yo pat kapab prouvé.

8 Pandan li té réponn pou kont li, Mouin pat ofansé okinn bagay di tou, ni kont la loua Jouif yo, ni kont tanp la, ni kont Séza minm,

9 Min Féstus, ki té vlé fè Jouif yo you plézi, té réponn Pòl, é té di, Eské, ou va monté Jéruzalèm, pou yo jijé ou sou bagay sa yo dévan mouin?
10 Alò Pòl té di, Mouin kanpé dévan jijman Séza, koté yo doué jijé mouin: mouin pat fè Jouif yo okinn tò, jan ou byin konnin.

11 Paské si mouin sé you ofansè, ou byin té kònmèt okinn bagay ki dign lamò, mouin pa réfizé mouri: min si pa gin anyin nan bagay sa yo koté moun sa yo akizé mouin, pèsonn pa kapab délivré mouin ba yo. Mouin mandé pou Séza.

12 Alò lè Féstus té fi‑n palé pami konsèy la, li té réponn, Eské ou té mandé pou Séza? Ou va alé koté Séza.

Dévan Agripa

13 E apré kèk jou roua Agripa é Bérénis té vini Sézaré pou salié Féstus.

14 E lè yo té la pou anpil jou, Féstus té déklaré roua a konsènin Pòl, tap di, Gin you sètin òm ké Féliks té kité nan prizon:

15 Lè mouin té nan Jéruzalèm, chèf sakrifikatè é ansyin yo nan Jouif yo té infòmé mouin sou li, tap mandé jijman kont li.

16 Mouin té réponn yo, Sé pa koutim Romin yo pou délivré okinn moun mouri, avan moun nan ki akizé gin akizè yo fas a fas, é pou gin opòtinité réponn pou kont li konsènin akizasion an yo té mété kont li.

17 Sé pou tèt sa, lè yo té vini isit, san okinn délé, nan démin an mouin té chita sou tròn jijman an, é té kòmandé yo minnin òm nan dévan.
18 Lè akizè yo té kanpé kont li yo pat prézanté okinn akizasion sou bagay yo jan mouin té sipozé:

19 Min té gin kèk késion kont li sou pròp rélijion pa yo, é sou youn Jézu, ki té mouri, Sila a Pòl té sètifié vivan.

20 E paské mouin té gin dout konsènin késion yo konsa, mouin té mandé li si li ta pralé Jéruzalèm, é pou yo jijé li la sou bagay sa yo.

21 Min lè Pòl té aplé pou nou kinbé li jouk nan jijman Ogus, mouin té kòmandé pou kinbé li jouk tan mouin kapab voyé li koté Séza.

22 Alò Agripa té di Féstus, Mouin ta tandé òm nan mouin minm tou. Démin, li té di, Ou va tandé li.

23 E nan démin an, lè Agripa té vini, é Bérénis, avèk you gran démonstrasion, é té fi‑n antré nan lié odians la, avèk chèf kapitèn yo, é prinsipal lòm lavil yo, yo té minnin Pòl dévan dapré kòmandman Féstus.
24 E Féstus té di, Roua Agripa, é tout moun ki la prézan avèk nou, nou ouè òm sa a, tout miltitid Jouif yo té siplié mouin sou li, tou dé nan Jéruzalèm, é isit tou, tap krié ké li pa doué kontinié viv.
25 E lè mouin té jouinn ké li pat kònmèt anyin ki mérité lamò. é ké li té aplé pou Ogus li minm, mouin té désidé voyé li.
26 Sou li minm pa gin anyin ki sètin pou mouin ékri mèt mouin. Sé pou koua mouin té minnin li isit dévan ou, é dévan ou éspésialman, O roua Agripa, ké apré nou fi‑n égzaminin li, mouin kapab gin kèk bagay pou ékri.

27 Paské sa sanblé li pa rézonnab pou mouin voyé you prizonnié, é san anyin pou signifié akizasion kont li.

Chapit 26

Pòl Palé Pou Kont Li

A

lò Agripa té di Pòl, Ou kapab palé pou kont ou: Alò Pòl té lonjé min la, é té réponn pou kont li:
2 Mouin pansé mouin minm éré, roua Agripa, paské mouin va réponn pou kont mouin jodi a dévan ou konsènin tout bagay koté Jouif yo akizé mouin.

3 Espésialman paské mouin konnin ou sé otorité nan tout koutim é késion ki pami Jouif yo: sé pou koua mouin siplié ou tandé mouin avèk pasians.

4 Koutim lavi mouin dépi mouin té jinn, ki té pami pròp nasion mouin nan Jéruzalèm an prémié, tout Jouif konnin;

5 Ki konnin mouin dépi nan kòmansman an si yo ta témouayé, ké dapré group ki pi éstrik nan rélijion pa nou mouin té viv kòm you Farizyin.

6 E koun‑yé a mouin kanpé é yo jijé mouin a‑kòz éspérans nan promès la Bondié té fè papa nou yo:

7 Promès la ké douz tribi nou, ki ap sèvi Bondié tou tan nuit é jou, éspéré pou vini. Sé pou tèt éspérans sa a, roua Agripa, Jouif yo akizé mouin.

8 Pouki sa ou pansé sa sé you bagay difisil pou kouè, ké Bondié ta lévé lamò?

9 An vérité mouin té pansé nan mouin minm pou mouin fè anpil bagay kont non Jézu moun Nazarèt la.

10 Ki bagay mouin té fè tou nan Jéruzalèm: é anpil nan sin yo mouin té fèmin nan prizon, tap résévoua otorité nan chèf sakrifikatè yo; é lè yo té touyé yo, mouin té bay voua mouin kont yo.

11 E mouin té pini yo souvan nan tout sinagòg, é té fòsé yo blasfémé é piské mouin té tèlman faché kont yo, mouin té pèsékité yo minm nan vil étranjé yo.

Pòl Préché Roua Agripa
(Ak 9:1‑19; 22:6‑16)

12 Nan tan sa a étan mouin té alé Damas avèk otorité é pèmision chèf sakrifikatè yo,

13 A midi, O roua, nan chémin an mouin té ouè you lumiè soti nan sièl, pi klè pasé solèy la, tap kléré tout otou mouin é moun yo ki té vouayajé avèk mouin.

14 E lè nou tout té tonbé a tè, mouin té tandé you voua tap palé mouin, é tap di nan lang Ebré a, Sòl, Sòl, pouki sa ouap pèsékité Mouin? sa rèd pou ou ap bay kout pié kont pikèt yo.

15 E mouin té di, Ki lès Ou yé Ségnè? E Li té di, Mouin sé Jézu Sila ouap pèsékité.

16 Min lévé, é kanpé sou pié ou yo: paské Mouin té parèt dévan ou pou rézon sa a, pou fè ou you minis é you témouin nan tou dé bagay sa yo ou té ouè, é bagay sa yo ké Mouin va parèt dévan ou;

17 Apé délivré ou anba pèp la, é anba Payin yo, moun sila a mouin voyé ou koun‑yé a,

18 Pou ouvri jé yo, é pou fè yo soti nan ténèb vini koté lumiè, é soti nan puisans Satan an vini koté Bondié, pou yo kapab résévoua padon pou péché yo, é éritaj pami moun yo ki sanktifié pa la foua ki nan Mouin.

19 Alò, O roua Agripa, mouin pa té dézobéyi vizion sélèst la:

20 Min té montré moun yo Damas an prémié, é nan Jéruzalèm, é nan tout téritoua Judé, é apré sa pou Payin yo, ké yo ta répanti é konvèti pou Bondié é fè zèv yo ki dign répantans.

21 Pou tèt kòz sa yo Jouif yo té kinbé mouin nan tanp la, é té chaché touyé mouin.

22 Piské mouin té obténi sékou Bondié, mouin kontinié jouk jou sa a, ap témouayé dévan ni piti é gran, pap di okinn lòt bagay pasé sa yo ké profèt yo, é Moiz té di ta vini.

23 Ké Kris ta soufri, é ké Li ta prémié a ki ta lévé pami lamò, é ta montré pèp la lumiè, é pou Payin yo.
Féstus Pansé Pòl Fou

24 E pandan li té palé konsa pou kont li, Féstus té di avèk you voua fò, Pòl, Ou té pèdi tèt ou, anpil instriksion ap fè ou fou.

25 Min li té di, Mouin pa fou, pi éksélan Féstus; min ap palé paròl yo sou la vérité é bon sans.

26 Paské roua a konnin bagay sa yo, dévan sila a mouin ap palé tou avèk libèté: paské mouin konvink ké okinn nan bagay sa yo pa kaché louin li; paské bagay sa a pa té fèt nan you kouin.

27 Roua Agripa, èské ou kouè profèt yo? Mouin konnin ké ou kouè.

28 Alò Agripa té di Pòl, Ou prèské konvink mouin dévni you Krétyin.
29 E Pòl té di, mouin éspéré Bondié, ké pa sèlman ou minm, min tou tout moun ki tandé mouin jou sa a, té tou dé prèské, é tout ansanm tankou mouin yé, sòf pou chinn sa yo.

30 E lè li té fi‑n palé konsa, roua a té lévé, é gouvènè a, é Bérénis, é moun yo ki té chita avèk yo:

31 E lè yo té fi‑n alé sou koté, yo té palé ant yo minm, tap di, òm sa a pat fè anyin dign lamò ou byin chinn yo.

32 Alò Agripa té di Fèstus, Nou ta lagé òm sa a, si li pa té aplé pou Séza.
Chapit 27

Yo Anbaké Ròm

E

 lè sa té désidé ké nou ta anbaké pou Itali, yo té livrè Pòl é kèk lòt prizonnié nan min youn yo té rélé Julius, you santénié nan bann Ogus.

2 E lè nou té antré nan you bato Adramit, nou té anbaké, pou pasé téritoua Lazi a; youn Aristak, you Masédonyin Tésalonik, té avèk nou.

3 E jou prochin an nou té touché Sidon. E Julius té trété Pòl avèk koutouazi, é té ba li libèté alé koté zanmi li yo pou rafréchi li minm. 4 E lè nou té anbaké la, nou té pasé anba Chip, paské van yo té kontrè.

5 E lè nou té fi‑n pasé la mè Silisi, é Panfili, nou té rivé Mira, you vil Lisi.

6 E la santénié a té jouinn you bato Alèksandri ki tap anbaké pou Itali; é li té mété nou anndan.

7 E lè nou té fè voual dousman anpil jou, é té rivé an fas Knid avèk difikilté, van an pa té pèmèt nou, nou té pasé anba Krèt, an fas Salmonn;

8 E, avèk difikilté tap pasé la, té rivé you koté ké yo té rélé Bèl Pò; tou pré lavil Lasé.

9 Alò lè yo té pasé anpil tan, é lè vouayaj la té danjéré koun‑yé a, paské tan jèn nan té déja pasé, Pòl té égzòté yo,

10 E té di yo, Mésié, mouin apésévoua ké vouayaj sa a va fèt avèk domaj é anpil pèd, pa sèlman pou chaj é bato a, min lavi nou tou.

11 Sé pandan santénié a té kouè kapitèn é mèt bato a, plis pasé bagay sa yo ké Pòl té palé la.

12 E paské pò a pa té konvénab pou pasé livè, pi plis té bay konsèy pou pati la tou, si ta posib yo kapab rivé Féniks, é pasé livè la; ki sé you pò nan Krèt, é ki an fas sid‑ouès é nòd‑ouès.

Tanpèt La

13 E lè van sid la té souflé dousman, tap sipozé ké yo té obténi plan yo, tap lévé lank la, yo té pasé tou pré Krèt.

14 Min pa lontan apré you mové van, ké yo té rélé Erakilion, té lévé kont li.

15 E lè bato a té vi‑n sézi, é pa té kapab kinbé tèt li an fas van an, nou té kité li alé a la driv.

16 E tap pasé anba you sètin zil ké yo té rélé Kloda, nou té gin anpil travay pou dominé sou bato a:

17 Apré yo té ralé monté li, yo té sèvi kòd yo pou sintiré bato a; é paské yo té pè pou krint yo ta tonbé sou résif yo, yo té lagé voual la, é té kité li alé konsa.

18 E paské tanpèt la té jété nou avèk violans, nan jou prochin an yo té jété chaj bato a;

19 E touazièm jou a nou té jété aparèy bato a avèk pròp min nou yo.
20 E lè ni solèy ni étoual yo pa té parèt pou anpil jou, é tanpèt la té tèlman fò sou nou, tout éspérans ké nou ta sové té soti louin nou.

21 Min apré Pòl té absan pou lontan, li té kanpé nan mitan yo, é té di, Mésié, nou té doué kouté mouin, é pa té lagé soti nan Krèt, é gin mal é pèd sa a.

22 E koun‑yé a mouin égzòté nou pran kouraj: paské pap gin okinn moun ki va pèdi lavi li pami nou min bato a sèlman.

23 Paské zanj Bondié a té kanpé bò mouin nuit sa a, Sila mouin ap sèvi a, é pou Li mouin yé.

24 Tap di, Pa pè, Pòl; fòk yo minnin ou dévan Séza: é min ni, Bondié té ba ou tout moun ki ap vouayajé avèk ou.

25 Sé pou koua, Mésié, pran kouraj; paské mouin kouè Bondié, ké li va minm jan li té di mouin.

26 Min fòk nou vi‑n jété sou you sètin zil.

27 Min lè katozièm nuit la té rivé, pandan nou té transpòté sou la mè Adriatik, a‑pé‑prè minui marin yo té sipozé ké yo té rivé pré you péyi;

28 E té sondé, é té jouinn vin bras: é lè yo té alé pi louin, yo té sondé ankò, é té jouinn kinz bras.

29 Alò pou krint nou ta frapé sou ròch yo, yo té jété kat lank pa dèyè, é té éspéré pou jou a ta vini.

30 E pandan marin yo té prèské prèt pou évité bato a, lè yo té désann kannot la nan la mè, anba prétan yo ta jété lank yo pa dévan bato a,
31 Pòl té di santénié a té solda yo, Si moun sa yo pa rété nan bato a, nou pa kapab sové.

32 Alò solda yo té koupé kòd kannot yo, é té kité li tonbé.

33 E pandan jou a tap rivé, Pòl té siplié yo tout pou pran kèk manjé, tap di, Jou sa a sé katozièm jou a ké nou té véyé é té kontinié san manjé, pa tap pran anyin.

34 Sé pou koua mouin prié nou pran kèk manjé: paské sa sé pou santé nou: paské pap gin you chévé tonbé soti nan tèt pèsonn nan nou.
35 E lè li té fi‑n palé konsa, li té pran pin, é té rann gras Bondié nan prézans yo tout: é lè li té fi‑n kasé li, li té kòmansé manjé.

36 Alò yo tout té pran kouraj, é yo té pran kèk manjé tou.

37 E nou té an tout nan bato a, dé san souasann‑sèz nanm.

38 E lè yo té fi‑n manjé asé, yo té aléjé bato a, é té jété blé a nan la mè.

Bato A Fè Nofraj

39 E lè li té fè jou, yo pa té konnin péyi a: min yo té dékouvri you sètin bé avèk you rivaj, yo té fè lidé pou dirijé bato a anndan li, si sa ta posib.
40 E lè yo té fi‑n lévé lank yo, yo té kònmèt yo minm nan la mè, é té lagé kòd gouvénay, é té lévé fok la dévan van an, é té fè dirèksion bò la mè.
41 E yo té dirijé bato a échoué koté dé la mè té kontrè; é pòsion dévan an té rété kolé, é té rété san mouvman, min violans lanm yo té krazé pòsion dèyè a.

42 E solda yo té bay konsèy pou touyé prizonnié yo, pou krint okinn nan yo ta najé soti, é sové.

43 Min santénié a, ki té gin volonté sové Pòl, té anpéché yo fè lidé yo; é té kòmandé ké moun yo ki kapab najé ta jété yo minm nan la mè an prémié, é rivé a tè:

44 E rès yo, kèk sou planch yo, é kèk sou piès bato a ki té krazé. E alò li té vi‑n pasé, ké yo tout té rivé sinn‑ésòf a tè.

Chapit 28

Nan Malt

E

 lè yo té fi‑n sové, alò yo té konnin ké zil la té rélé Malt.

2 E pèp abitan yo pa té montré nou you ti jantiyès: paské yo té lumin you di‑fé, é té résévoua chak nan nou, pou tèt lapli ki tap tonbé é pou tèt frédi a.

3 E lè Pòl té ranmasé you pakèt boua, é té mété yo sou di‑fé a, té gin you koulèv pouazon, ki té soti chalè a, é té fiksé sou min li.

4 E lè baba yo té ouè bèt pouazon an tap pann sou min li, yo té di pami yo minm, San dout òm sa a sé you asasin, ki, malgré li té chapé la mè, jistis pap pèmèt li viv.

5 E li té souké bèt la nan di‑fé a, é pa té santi okinn mal.

6 Min yo té véyé lè li ta doué anflé, ou byin tonbé mouri sibitman; min apré yo té gadé lontan, é pa té ouè okinn mal rivé sou li, yo té chanjé lidé yo, é té di ké li té you dié.

7 Nan minm zòn nan té gin kèk tè pou chèf òm nan, nan zil la, sila non li té Publius; sila a té résévoua nou, é té ban nou désant pou toua jou avèk koutouazi.

8 E li té vi‑n pasé, ké papa Publius la té kouché malad avèk you fièv é disantri: Pòl té antré anndan koté li, é té lapriè, é té pozé min li yo sou li é té géri li.

9 Alò lè sa té fèt, lòt yo tou, ki té gin maladi yo nan zil la, té vini, é té géri:

10 Sila a té onoré nou avèk anpil onè; é lè nou té pati, yo té mété bagay yo sou nou ki té nésésè.

11 E apré toua moua nou té pati nan you bato Aléksandri, ki té pasé livè nan zil la, ki té maké Kasto é Poliks.

12 E tap maré bato a Sirakuz, nou té rété la toua jou.

13 E soti la nou té fè vironn, é té rivé Régio: é apré you jou van sid la té souflé, é jou prochin nan nou té rivé Pouzol:

14 Koté nou té jouinn frè yo, é ki té siplié nou rété avèk yo pou sèt jou: é alò nou té alé nan dirèksion Ròm.
15 E soti la, lè frè yo té tandé palé dé nou, yo té vi‑n kontré nou jouk nan Maché Apius, é Toua Kafè: lè Pòl té ouè yo, li té rann Bondié gras é té pran kouraj.

Yo Rivé Nan Ròm

16 E lè nou té rivé Ròm, santénié a té délivré prizonnié yo bay kapitèn gad la: min yo té pèmèt Pòl déméré sèl avèk you solda ki té véyé li.

17 E li té vi‑n pasé, ké apré toua jou Pòl té rélé chèf Jouif yo ansanm: é lè yo té rivé ansanm, li té di yo, Mésié é frè yo, malgré mouin pa té kònmèt anyin kont pèp la, ou byin koutim papa nou yo, pou tan yo té délivré mouin you prizonnié soti nan Jéruzalèm nan min Romin yo.

18 Sila a ta lagé mouin lè yo té fi‑n késionnin mouin, paské pa té gin okinn kòz lamò nan mouin.

19 Min lè Jouif yo té palé kont sa, mouin té fòsé aplé pou Séza; sé pa paské mouin té gin anyin pou akizé nasion mouin.

20 Sé pou tèt kòz sa a mouin té rélé nou, pou ouè nou, é pou palé avèk nou: paské pou tèt éspérans Izraèl la mouin maré avèk chinn sa a.
21 E yo té di li, Nou pa té résévoua lèt yo ki té soti nan Judé konsènin ou, ni okinn nan frè yo ki té vini pa té montré ou byin palé okinn mal sou ou.

22 Min nou anvi tandé ou, ki sa ou pansé: paské konsènin group sa a, nou konnin ké tou patou yo palé kont li.

23 E lè yo té fiksé li you jou, té gin anpil ki té vini koté li anndan démè li; li té éspliké é té témouayé yo rouayom Bondié a, tap konvink yo konsènin Jézu, tou dé nan la loua Moiz, é nan profèt yo, dépi nan matin jouk nan asouè.

24 E kèk té kouè bagay yo li té palé, é kèk pa té kouè.
25 E lè yo pa té dakò pami yo minm, yo té pati, apré Pòl té palé youn paròl, Sint Espri a té byin palé pa Ezayi profèt la pou papa nou yo,

26 Tap di, Alé nan pèp sa a, é di, Lè nou tandé nou va tandé, é pap konprann; é lè nou ouè nou va ouè, é pap apésévoua:
27 Paské kè pèp sa té vi‑n gra é zorèy yo lou, é yo té fèmin jé yo; pou krint yo ta ouè avèk jé yo, é tandé avèk zorèy yo, é konprann avèk kè yo, é tap konvèti, é Mouin ta géri yo.

28 Sé pou tèt sa sé pou nou konnin, ké salu Bondié a ap voyé koté Payin yo, é ké yo va tandé li.

29 E lè li té fi‑n di paròl sa yo. Jouif yo té pati, é té gin gran diskision pami yo minm.
30 E Pòl té déméré dé ané antié nan lakay li ké li té loué, é té résévoua tout moun ki té vini koté li,

31 Tap préché rouayom Bondié a, é tap anséyé bagay sa yo konsènin Ségnè a Jézu Kri, avèk tout konfians, pèsonn pa té anpéché li.

